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DREJTIMI: PERKTHIM DHE INTERPRETIM

Morfologji e Gjuhés B

Moduli: Morfologji e Gjuhés B

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Gjuhé Angleze

Kursi kurrikular Gjuhé Angleze

Kursi: I

Viti/Semestri: I/1

ECTS: 4 kredite

Nr. Leksioneve: 20 oré

Nr. Seminareve: 20 oré

Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Etleva Kondi, Dr. Hatixhe Sejdini

PERSHKRIMI | MODULIT

Lénda “Morfologji e gjuhés angleze” trajton formén e fjalés dhe pjesét e ligjératés. Programi 1
Iéndés mbulon pjesét e ligjératés si emri, folja, mbiemri, ndajfolja dhe parafjala si dhe strukturat
kryesore té tyre. Njé vémendje e vecanté u kushtohet dhe problemeve kryesore gé hasen me kéto
pjesé té ligjératés dhe strukturave té tyre si p.sh. problemet me kohét e foljeve apo dhe parafjalét
gé ndjekin foljet, emrat apo mbiemrat.

Népérmjet trajtimit té problemeve themelore, duke pérdorur si metodé edhe pérgasjen midis
formave e pérdorimit té tyre né té dyja gjuhét (angleze e shqipe) programi synon té ndihmojé né
formimin e dijeve té shéndosha tek studentét.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon té:

béjé studentét mé té ndérgjegjshém né pérdorimin e sakté té formave gramatikore té gjuhés
angleze

té mundésojé konsolidimin e njohurive gramatikore té€ fituara e t’i lart€sojé ato nga piképamja
cilésore,

té aftésojé studentét pér té béré pérgjithésime teorike té domosdoshme pér njé specialist né kété
fushé.

Rezultatet e pritshme:

Pasi studenti njihet dhe praktikon céshtjet e trajtuar né modulin e morfologjisé, kjo népérmjet
teroisé sé trajtuar gjaté leksioneve dhe seminareve té cilat meshojné né zbatimin dhe praktikimin



e céshtjeve gramatikore té trajtuara, atij i kérkohet gé té demonstrojé informacionin e pérftuar
népérmjet pérmbushjes sé detyrave gé i ngarkohen nga pedagogét.

Studenti né fund té késaj I1énde duhet té::

kuptojé natyrén e vecanté té morfologjisé

té jeté i afté té aplikojé njohurité e pérftuara

té njohé llojet e ndryshme té fjaléformimit né gjuhén angleze dhe strukturat gramatikore té
pjeséve té ligjératés

té shpjegojé dhe pérdoré sakté strukturat pérkatése té pjeséve té ligjératés té trajtuara

Metoda didaktike:

Zhvillimi i1 1éndés kryhet népérmjet Leksioneve teorike dhe seminareve. Studenti duhet té
frekuentojé leksionet dhe seminaret si dhe té jeté aktiv gjaté vitit akademik.Vlerésimi i tij b&het
népérmjet pyetjeve t€ ndryshme mbi teorin€ dhe ushtrime praktike. Ai duhet t€ shlyejé detyrimet
e 1énd€s pérpara se t€ marré pjesé€ né provimin pérfundimtar.

VLERESIMI

Test 1 (Emri) 20%
Test 2 (Folja) 30%
Pjesmarrja 10 %
Provimi pérfundimtar 40 %

LITERATURA E DETYRUESHME

o Geoffrey Leech, Jan Svartvik, A communicative Grammar of English Collins Cobuild
English Grammar

J Mark Foley & Diane Hall, Longman Advanced Learners’ Grammar

o Rodney Hudleston, Geoffrey Pullum, A student’s introduction to English grammar,

Cambridge University Press, 2009.

. Sydney Greenbaum, Randolph Quirk A Student’s Grammar of the English Language

o Richard Side and Guy Wellman, Grammar and Vocabulary for CAE and CPE

J Cikél leksionesh pérgatitur mga titullaret e 1€nd€s bazuar né bibliografin€ e detyruar dhe
até té rekomandur

LITERATURA E REKOMANDUAR

Geoffrey Broughton, Penguin English Grammar A-Z Exercises for Advanced Students
Geoffrey Leech, Meaning and the English Verb

Martin Parrot, Grammar for English language teachers, Cambridge University Press 2000
Michael Lewis, The English Verb Language Teaching Publications 1986

Michael Swan, Practical English Usage, Oxford University Press 1997

Ronald Carter, Michael McCarthy, Cambridge Grammar of English A comprehensive
Guide



Analizé teksti e Gjuhés B (1)

Programi i 1éndés

Moduli: Analizé teksti e Gjuhés B (1)

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Gjuhé Angleze

Kursi kurrikular Gjuhé Angleze

Kursi: I

Viti/Semestri: 1/1

ECTS: 6 kredite (=60 oré)

Nr. Leksioneve:

Nr. Seminareve: 6 kredite (=60 oré)

Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Daniela Hasa, Dr. Etleva Kondi, Dr. Pandora
Teta, Dr. Alketa Pema, Dr. Irena Pata, Dr. Ogerta
Koruti, Dr. Kristina Sheperi

PERSHKRIMI | MODULIT

Kursi synon t’i aftésojé studentét né pérmirésimin e vazhdueshém t& shprehive baze gjuhésore,
pérkatésisht té folurit, té shkruarit, dégjimin dhe leximin. Kjo arrihet pérmes aktiviteteve,
teksteve autentike dhe temave té larmishme né gendér té té cilave éshté pérsosméria e aftésisé sé
té shprehurit garté e rrjedhshém né gjuhén angleze.

Népérmjet teksteve té ndryshme té ligjérimit mé shkrim dhe me gojé synohet pasurimi i fjalorit
né anglisht dhe zotérimi i strukturave gramatikore pér té zhvillujar aftésité shprehése té
studentéve. Gjithashtu studentét pritet t€ pérmisojné dhe pasurojné strategjité e tyre dhe
autonominé e té nxénit népérmjet pjesmarrjes sé tyre né veprimtari mésimore ndéraktive.

Objektivat e kursit:
Ky kurs synon:

Ky kurs synon:

o té zhvillojé aftésité e té lexuarit té tipeve té ndryshme té teksteve si letra,
reklama, artikuj gazete, pjesé nga letersia, pjesé té shképutura nga libra
shkencoré, informacione té ndryshme nga broshura etj.

o thellojé aftésité e tyre pér t’u pergjigjur pyetjeve specifike qé kérkojné njé lexim
té vémendshém dhe kuptimin e informacionit té nénkuptuar.

e zhvillojé dhe thellojé aftésité e té shkruarit dhe kryesisht té njé letre familjare, té
njé aplikimi, artikulli, raporti pér njé veprimtari t& dhéné, histori té shkurtra,
hartime pérshkruesé, raport mbi njé pjesé leximi etj.

e zhvillojé vetédijen e studentéve pér gjuhén duke punuar pér identifikimin dhe
korrigjimin e gabimeve, transformiomin e fjalive, teksteve me vende boshe .



e pasurojé fjalorin aktiv té studentéve bazuar mbi mésimin e fjaléve kyce,
fjaléformimin, familjet e fjaléve,

e zhvillojé aftésité e dégjimit té tipeve té ndryshme té teksteve si mesazhe
telefonike, leksione, lajme, biseda, reklama, pjesé té shképutura nga drama té
ndryshme, me géllim nxjerrjen e informacionit ose kryerjes sé detyrave té
ndryshme né lidhje me pjesén e dhéné

e zhvillojé aftésité e té folurit né ményré té rrjedhshme, duke pérdorur njé gjuhé té
pastér dne né pérputhje me rregullat gramatikore, pér té géné té afté té
pérshkruajné, té diskutojné, té béjné hipoteza té ndryshme, té argumentojné dhe té
japin opinionet e tyre pér problemet gé diskutojné.

e thellojé aftésité e té punuarit né menyré té pavarur duke ju dhéné dhe thelluar
strategji té té nxénit (mésuarit).

Rezultatet e pritshme:
Né fund té kursit studentét do jené té afté té:

lexojné tekste té zhanreve té ndryshme dhe té kuptojné ideté kryesore té tyre,

kuptojné detajet, nénkuptimet, informacionin specifik, organizimin dhe strukturén e teksteve
té ndryshme té pérdorura né mésim,

komunikojé mé folés vendas né ményré té kuptueshme, té kthejé pérgjigje pér pyetjet e
drejtuara dhe té japé informacion pér jetén e tij, interesat, shkollén dhe familjen,

prodhojné tekste té garta dhe té detajuara pér njé shuméllojshméri temash si tipe té ndryshme
letrash, artikuj, esse, pérmbledhje tekstesh dhe histori, duke pérdorur strukturén dhe
gramatikén e duhur , si dhe té pérdoré drejt shenjat e pikésimit si dhe drejtshkrimin
shpjegojné me shkrim dhe me gojé piképamijet e tyre pér pérparsité dhe disadvantazhet e
zgjedhjeve té ndryshme

té tregojné se kuptojné tekste té ndryshme si monologje, leksione, intervista dhe biseda etj.

té kuptojné pikat kryesoré, opinionet, informacionin specifik, géndrimet dhe emocionet e
bashkébiseduesve.

VLERESIMI
° Pérgatitja e performanca vjetore: 10%
° Test 2x15 30%
) Shkrime 2x5 10%
o Prezantim 20%
° Testi pérfundimtar: 30%

LITERATURA E DETYRUESHME

Jan Bell, Amanda Thomas, Gold first certificate. New edition. Coursebook, 2015
Sally Burgess, Jacky Newbrook, Gold First, Exam Maximiser, 2015
Clementine Annabell, Rawdon Wyatt, Gold First, Teacher’s Book, 2015

LITERATURA E REKOMANDUAR
Thomas, B J, Advanced Vocabulary and Idiom, Nelson, 1991


https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Jan+Bell&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=Amanda+Thomas&search-alias=stripbooks

Lynn Lundquist, Spoken English Learned Quickly, 2008
http://iteslj.org/questions/

www.newsdirectory.com

www.theworldpress.com

www.FreeEnglishNow.com
http://ww.flo-joe.com/fce/students/tests/tsindex.htm
http://www.examenglish.com/FCE/Use_of English.htm

Gjuhé C (1)

Programi i 1éndés
Moduli: Gjuhé C (1)
Cikli: | pare
Fusha e formimit
Kursi kurrikular Bachelor
Kursi: Viti i paré
Viti/Semestri: I pare
ETCS: 4 kredite
Nr. Leksioneve:
Nr. Seminareve: 40 ore
Pedagogu/(ét) e léndés:

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo 1énde synon t’u ofrojé studentéve njé bazé njohurise té gjuhés angleze pér ta pérdorur até si
mjet komunikimi né jetén e pérditshme dhe né ambiente t& ndryshme ku mund té paraqitet
nevoja e komunikimit me kété gjuhé.

Objektivat e kursit:

Né fund té kursit studentét duhet té jené né gjendje:

Té pyesin dhe té pérgjigjen né gjuhén angleze pér tema té ndryshme té jetés sé
pérditshme.

Té komunikojné me folés té tjeré té gjuhés angleze pa pasur probleme té té kuptuarit.
Té diskutojné pér tema té ndryshme gé ofrohen né libér por edhe nga veté studentét.

Té pérdorin konceptet mbi mesatare té gjuhés angleze né dokumente zyrtare, né letra
jozyrtare, né mesazhe elektronike dhe né histori té€ ndryshme.

Té krijojné dhe té shkruajné histori duke pérdorur fjalorin pérkatés dhe té méparshém té
marré gjaté kétyre javéve mésimore.

Té lexojné dhe té kuptojné njé tekst te regjistrave te ndryshme dhe mé pas té jené té afté
ta pérpunojné até.

Rezultatet e pritshme:

Té béjé t& mundur komunikim sa mé té lirshém.

Studentét té pajisen me njohuri mbi mesatare gramatikore.

Té mundésojé pjesémarrje té studentéve né diskutime té plota dhe gjithépérfshirése.
Té ndihmojé studentét té shkruajné dhe té lexojné rrjedhshém né gjuhén angleze.

Metoda didaktike



http://iteslj.org/questions/
http://www.newsdirectory.com/
http://www.freeenglishnow.com/
http://www.examenglish.com/FCE/Use_of_English.htm

Per realizim e kesaj lende do te perdoret libri i studentit dhe libri i ushtrimeve, detyra te
ndryshme, prezantime dhe pune ne grupe.

VLERESIMI
e Testindérmjetém 1 =20%
e Testindérmjetém 2 = 20%
e Pjesémarrja (pérfshin pérgjigjet né klasé dhe detyrat me shkrim té kérkuara gjaté
semestrit) = 30%
e Provimi pérfundimtar = 30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A. New Opportunities — Pre- intermediate, Student’s book,
Longman

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A , New Opportunities Pre-Intermediate Language
Powerbook, Longman

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Ky kurs bazohet né metodén e pérmendur mé lart, por studentéve do t’u kérkohet t& késhillohen
me libra, revista dhe internetin né ményré gé té marrin njohuri shtesé mbi fushat dhe konceptet e

dhéna né libér.

FONETIKE DHE FONOLOGJI E GJUHES ANGLEZE

Programi i léndés

Moduli: FONETIKE DHE FONOLOGJI E GJUHES
ANGLEZE

Cikli: I

Fusha e formimit GJUHE ANGLEZE

Kursi kurrikular BACHELOR

Kursi: Viti | (Gjuhé angleze)

Viti/Semestri: I/l

ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré)

Nr. Leksioneve: 15 oré

Nr. Seminareve: 25 oré

Pedagogu/(ét) e léndés:

Dr. Rudina Xhillari; Msc. Anxhela Bardhyli,
Doktorante; Dr. Erjon Agolli

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo 1éndé synon té ofrojé njohuri teorike e praktike né lidhje me fonetikén dhe fonologjiné e
gjuhés angleze. Leksionet sé bashku me seancat laboratorike ndérthuren né ményré té tillé gé
studentét té marrin njohuri teorike mbicéshtje té ndryshme té fonetikés e fonologjisé, té tingujve,
fjaléve e fjalive né gjuhén angleze dhe t’1 praktikojné kéto né orét e seminareve dhe seancave
laboratorike. Né fund studenti bén njépunim kérkimor shkencor ku pérgasen dhe béhen
krahasime ndérmjet gjuhés shqipe dhe angleze sipas temave té leksioneve e seminareve.



agrODE

S

Objektivat e kursit:
Objektivat e kursit:

Kursi synon:

T’1 orientojé studentét shqiptaré té fitojné njé shqiptim sa mé té miré té tingujve té anglishtes;

T u mésojé studentéve parimet bazé té€ fonetikés dhe té€ fonologjisé;

T’u mésojé studentéve terminologjiné bazé t&€ fonetikés dhe té€ fonologjisé;

T u mésojé transkriptimin dhe alfabetin fonetik t€ gjuhés angleze;

T’u mésojé tiparet prozodike té ligjérimit né gjuhén angleze si: theksi, ritmi, intonacioni etj. duke
I krahasuar me elementét pérkatés né gjuhén shqipe;

T’u ngulité ato tipare fonetikore g€ jané tipike pér gjuhén angleze;

T’u mésojé dallimet né shqiptim ndérmjet varianteve t€ ndryshme t€ gjuhés angleze dhe
amerikane;

T’u ofrojé studentéve njohuri pér tu pérfshiré né puné kérkimore né fushén e fonetikés dhe
fonologjisé.

Rezultatet e pritshme:

studenti pérmiréson shqiptimin e tingujve, zotéron tiparet e vecantité e theksit, ritmit,
intonacionit té gjuhés angleze;

studenti méson té transkriptojé sakté né gjuhén angleze;

studenti méson dhe pérvetéson dallimet né shqiptim ndérmjet anglishtes britanike dhe
amerikane;

studenti méson tiparet prozoidike té ligjérimit né gjuhén angleze nén kéndvéshtrimin pérgasés e
krahasues me gjuhén shqipe;

studenti bén puné kérkimore duke pérdorur metoda pérgasése krahasuese.

Metoda didaktike
Leksione

Teksti bazé

Seminare né laborator
Ushtrime

PPT

VLERESIMI

Provimi gjysméfinal: 20%
Projekt: 30%

Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%
Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
o Cikél leksionesh i pérgatitur nga titullari i 1éndés

e Roach Peter, (2000) English Phonetics and Phonology, A practical Course, Cambridge
University Press



e Dodi Anastas, (2004) Fonetika dhe Fonologjia e gjuhés shgipe, Akademia e Shkencave e
Shqipérisé

e Bowler Bill & Cunningham Sarah, (1991) Headway Upper-intermediate Pronunciation,
Oxford University Pres

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

e Burleigh, P., A Manual of English Phonetics and Phonology, Gunter Narr Verlag, 2011
e Cruttenden, A., 1997, Intonation, Cambridge University Press
e Goga, Behushi, A Course in English Phonetics
e Conorthy, J., (1989)Teaching English Pronunciation, Longman Handbooks for Language
Teacher
e Cook, V.J., (2008) Active Intonation, Longman
e Nolan, Francis, (2008), The Handbook of English Linguistics
e Wakelin, Martyn F. (1972). English dialects: An introduction (revised edition).
e London: Athlone
Hyrje né Letérsi 1
Programi i léndés
Moduli: Hyrje né Letérsi 1
Cikli: Bachelor
Fusha e formimit Letrare
Kursi kurrikular Gjuhé Angleze
Kursi: I
Viti/Semestri: 2016-2017/i paré
ECTS: 6 kredite
Nr. Leksioneve: 15
Nr. Seminareve: 45
Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Albert Sheqi, Msc. Brunilda Kondi,
Doktorante, Dr. Manjola Nasi, Dr. Sidita Hoxhiq,
Msc. Blerina Zaimi

PERSHKRIMI | MODULIT

Lénda Hyrje né Letérsi 1 zhvillohet né semestrin e paré té vitit té paré dhe prezanton studentét
me gjinité letrare. Ajo pérgendrohet te proza dhe paraget elementet kryesore té analizimit té saj
nisur nga modele analizimi té tregimeve té trajtuara gjaté semestrit.

Objektivat e kursit:

Lénda Hyrje né Letérsi 1 synon:
e Té& njohé studentét me aspektet kryesore teorike té prozés artistike (duke pérfshiré té
gjitha nénllojet e saj si; fabula, pérralla, tregimi, novela dhe romani, me fokus kryesor te
tregimi dhe novela;


http://www.google.al/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Alan+Cruttenden%22

e T’u japé studentéve njohuri teorike dhe praktike t€ dobishme pér té interpretuar,
analizuar, vlerésuar dhe shkruar njé analizé té ploté té njé vepre letrare;

e T’u japé studentéve njé njohuri té pérgjithshme pér disa prozatoré té spikatur amerikané
dhe anglezg;

e T’u ofrojé mjedisin praktik pér analizén estetike dhe letrare t&€ disa tregimeve dhe
romanevé té mirénjohur né gjuhén angleze;

e TE& pérmirésojé nivelin gjuhésor té studentévé népérmjet analizés stilistikore té tregimeve
dhe novelave origjinale né gjuhén angleze.

Rezultatet e pritshme:

Me pérfundimin me sukses té kétij kursi studentét do té jené né gjendje té argumentojné pse njé
tekst éshté teks letrar. Ata do té jené gjithashtu né gjendje té lexojné nga afér tregime e novela e
té analizojné ato duke patur parasysh gjithé elementet letrare si: struktura, rréfimi, personazhet,
simbolet, etj. Mbi kéto njohuri, ata do té jené gjithashtu té afté té béjné interpretime shkrimesh
né prozé nga kéndvéshtrime té ndryshme teorish letrare si strukturalizmi, feminizmi, analiza
psikologjike, etj.

Metoda didaktike

Orét e leksioneve jané té ndértuara mbi prezantime né Poérpoint dhe disktume interaktive me
studentét, mbi bazén e parimit qé njohurité e reja vendoset mbi ato qé studentét diné tashmeé.

VLERESIMI

Provimi gjysméfinal: 20%
Projekt: 30%

Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%
Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Kennedy, X.J., Literature: an introduction to fiction, poetry, and drama, fourth edition; Little,
Brown and Company, Boston Toronto, 1987.

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

e  Albcarian. R, Klotz. M; Literature, The Human Experience, St. Martins Press, 1994.

e  Ashley, Leonard, R.N. The History of the Short Story, Simon and Schuster, 1968.

o Bain, E. Carl, The Norton Introduction to Literature, W.W. Norton & Company, Sixth
Edition, 1995.

o Cassill, R.V. The Norton Anthology of Short Fiction, W.W. Norton & Company, 1978.

o Gordon, Kuehner; Fiction, an introduction to the short story, NTC 1999.

° Richter, H. David; The Borzoi Book of Short Fiction, McGraw Hill. Inc. 1983.

Hyrje né Letérsi 2

Programi i léndés H




Moduli:

Hyrje né Letérsi 2

Cikli:

Bachelor

Fusha e formimit

Gjuhe Angleze

Kursi kurrikular

Gjuhé Angleze

Kursi: I

Viti/Semestri: 2016, Semestri Il
ECTS: 6

Nr. Leksioneve: 15

Nr. Seminareve: 45

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.Asoc. Dr. Adriana Dervishi, Dr. Esmeralda
Subashi, Dr. Manjola Nasi, Prof.Asoc. Dr.
Adriana Dervishi, Dr. Kristina Sheperi

PERSHKRIMI | MODULIT
Objektivat e kursit:

1. Ky kurs synon t’i prezantojé studentét me parimet dhe njohurité themelore té poezisé dhe
dramés dhe t’i thelloj€ ata n€ kéto fusha.

2. Té€ parages€ nénlloje t€ ndryshme t€ poezive dhe dramés, pér t’u krijuar studentéve koncepte
sa mé té garta né lidhje me kéto zhanre té letérsise.

3. T’u japé atyre njohuri teorike dhe praktike té¢ dobishme pér té interpretuar, analizuar, vlerésuar
dhe shkruar njé analizé té ploté té njé vepre letrare.

4. Té aftésojé studentét né analizimin praktik té elementéve teorike népérmjet diskutimit né klasé
té njé numri té konsiderueshém poezish dhe dramash.

5. T’1 nxisé€ studentét qé t€ mprehin mendimin e tyre kritik dhe individual. Vepra letrare, me
poliseminé e saj, éshté e hapur ndaj interpretimeve té ndryshme gé mund té béjné studentét, té
cilét nxiten gé té shprehin mendimin e tyre té argumentuar.

Rezultatet e pritshme
Né fund té kursit studentét duhet:

1. té kené njohje té miré té elementeve bazé teorike té poezisé dhe dramés.

2. té jené mé té afté té analizojné, kuptojné dhe pérjetojné njé poezi, dramé, komedi apo tragjedi
né té gjithé elementet e tyre té formés dhe pérmbajtjes.

3. té kené pérmirésuar nivelin e pérvetésimit té gjuhés dhe pasurimit té saj me terma poetike dhe
letrare.

4. t& mprehin mendimin e tyre kritik dhe individual.

Metoda didaktike: Leksione dhe seminare.

VLERESIMI

Provimi gjysméfinal: 20%
Projekt: 30%

Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%
Provimi pérfundimtar 40%
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BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

J Cikél leksionesh nga titullari i Iéndés

o Literature:An Introduction to Fiction, Poetry and Drama, 4™ edition, X.J. Kennedy, Little,
Brown and Company, Boston and Toronto, 1987. (I disponueshém né bibliotekén e
Departamentit té Gjuhés Angleze)

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

e The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, 3rd edition, J.A.Cuddon,
Penguin Books, London, 1992. (I disponueshém né bibliotekén e Departamentit t&€ Gjuhés
Angleze).

e Encyclopaedia of Literature and Criticism, editors Martin Coyle, Peter Garside, Malcolm
Kelsall, John Peck, Detroit, New York: Routledge, 1991. (I disponueshém né bibliotekén
e Departamentit té Gjuhés Angleze).

e The Norton Anthology of English Literature, M.H.Abrams, General Editor, New York:
W.W.Norton & Company: 1996. (I disponueshém né bibliotekén e Departamentit té
Gjuhés Angleze).

e The Norton Anthology of English Literature, Volume 1, Fifth Edition, Editor
M.H.Abrams, New York, London: W.W. Norton: 1986. (I disponueshém né bibliotekén e
Departamentit té Gjuhés Angleze).

e A History of English Literature, Revised edition, Emile Legouis, Louis Cazamian,
London: J.M.Dent and Sons LTD. (I disponueshém né bibliotekén e Departamentit té
Gjuhés Angleze).

e http://www.americanpoems.com/

e http://www.poets.com/

Analizé teksti e Gjuhés B (2)

Programi i léndés

Moduli: Analizé teksti e Gjuhés B (2)

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Gjuhé Angleze

Kursi kurrikular Gjuhé Angleze

Kursi: I

Viti/Semestri: /2

ECTS: 6 kredite (=60 oré)

Nr. Leksioneve:

Nr. Seminareve: 6 kredite (=60 oré)

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.Dr. Elida Tabaku, Prof.Dr. Petraq Buka, Dr.
Etleva Kondi, Dr. Irena Pata, Dr. Rudina Vrioni,
Dr. Erjon Agolli
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http://www.poets.com/

PERSHKRIMI | MODULIT

Kursi Analize teksti e Gjuhés B (2) éshté vazhdim i kursit Analizé teksti e Gjuhés B (1) dhe
synon té zhvillojé mé tej aftésité komunikuese té studentéve né gjuhén angleze duke vazhduar
punén e béré né semestrin e paré. Krahas zhvillimit té katér aftésité gjuhésore si dégjim, té folur,
lexim dhe shkrim i kushtohet réndési zhvillimit té aftésisé sé studentéve pér leximin e njé
shuméllojshmérie tekstesh si dhe zgjerimit dhe pasurimit ta fjalorit té tyre pér té géné té afté té
pérdorin tekste akademike dhe té gjuhés sé pérditshme.

Objektivat e kursit

Ky kurs synon:

té thellojé dhe konsolidojé aftésité e té lexuarit né gjuhén e huaj té teksteve té tipeve té
ndryshme.

té zhvillojé aftésité e nxjerrjes sé kuptimit népérmjet hamendjes, parashikimit, nxjerrjes sé ideve
kryesore ,scanning and skimming.

té zhvillojé aftésité e té dégjuarit duke e lidhur até me detyré specifike dhe me paragitjen e
materialeve autentike.

té zhvillojé aftésité e té shkruarit népérmjet organizimit té punés parapérgatitore, planifikimit dhe
korrigjimit té punés paraprake pérpara pérfundimit té detyrés si dhe organizimit té korrigjimeve
gjuhésore.

té zhvillojé aftésité e té folurit népérmjet pérfshirjes sé studentéve né diskutime lidhur me temat
e trajtuara duke i inkurajuar studentét té punojné né grupe ose né role-play.

té pasurojé dhe pérforcojé fjalorin duke i méshuar pérdorimit té sinonimeve, antonimeve,
phrasal verbs, fjaléformimit.

té pérmisojé aftésité e studentéve pér té mésuar né ményreé té pavarur duke i nxitur té punojné me
fjalorin dhe duke i inkurajuar pér lexime té pavarura.

Rezultatet e pritshme

Né fund té kursit studentét do jené té afté té:

lexojné tekste té zhanreve té ndryshme dhe té kuptojné ideté kryesore té tyre.

kuptojné detajet, nénkuptimet, informacionin specific, organizimin dhe strukturén e teksteve té
ndryshme té pérdorura né mésim.

komunikojné mé folés vendas né ményré té kuptueshme, té kthejné pérgjigje pér pyetjet e
drejtuara dhe té japin informacion pér jetén e tyre, interesat, shkollén dhe familjen.

prodhojné tekste té garta dhe té detajuara pér njé shuméllojshméri temash si tipe t& ndryshme
letrash, artikuj, ese, pérmbledhje tekstesh dhe histori, duke pérdorur strukturén dhe gramatikén e
duhur , té pérdorin drejt shenjat e pikésimit si dhe drejtshkrimin.

shpjegojné  me shkrim dhe me gojé piképamjet e tyre duke shpjeguar pérparsité dhe
disadvantazhet e kétyre piképamjeve té ndryshme.

tregojné se kuptojné tekste té ndryshme si monologje, leksione, intervista, biseda etj.

kuptojné pikat kryesore, opinionet, informacionin specific, géndrimet dhe emocionet e
bashkébiseduesve.

VLERESIMI
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Test

Shkrime

Prezantim

Testi pérfundimtar:

Pérgatitja e performanca vjetore:

10%

2x15 30%
2x5 10%
20%
30%

LITERATURA E DETYRUESHME

e Jan Bell, Amanda Thomas, Gold first certificate. New edition. Coursebook, 2015
e Sally Burgess, Jacky Newbrook, Gold First, Exam Maximiser, 2015
e Clementine Annabell, Rawdon Wyatt, Gold First, Teacher’s Book, 2015

LITERATURA E REKOMANDUAR

o Thomas, B J, Advanced Vocabulary and Idiom, Nelson, 1991
o Lynn Lundquist, Spoken English Learned Quickly, 2008
o http://iteslj.org/questions/
o www.newsdirectory.com
o www.theworldpress.com
o www.FreeEnglishNow.com
o http://lwww.flo-joe.com/fce/students/tests/tsindex.htm
o http://lwww.examenglish.com/FCE/Use_of English.htm
o Gold First Certificate ,
o http://lwww.flo-joe.com/fce/students/tests/tsindex.htm
o http://www.examenglish.com/FCE/Use_of English.htm
Shkrim Akademik
Programi i léndés
Moduli: Shkrim Akademik
Cikli: Bachelor
Fusha e formimit: Gjuhési
Kursi kurrikular: Gjuhé Angleze
Kursi: Viti |
Viti/Semestri: 2016-2017, semestri i dyté
ECTS: 4
Nr. Leksioneve: 0
Nr. Seminareve: 40
Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.Asoc.Dr. Leonard Danglli, Dr. Miranda
Veliaj, Dr. Kristina Ajazi, Dr. Rovena Vora, Dr.
Alketa Pema

PERSHKRIMI | MODULIT

Ky kurs ofron:

13


https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Jan+Bell&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=Amanda+Thomas&search-alias=stripbooks
http://iteslj.org/questions/
http://www.newsdirectory.com/
http://www.theworldpress.com/
http://www.freeenglishnow.com/
http://www.flo-joe.com/fce/students/tests/tsindex.htm

Njé hyrje gjithépérfshirése né Shkrimin Akademik.

Té kuptuarit e procesit té té shkruarit.

Pérbérésit kryesoreé té té shkruarit.

Llojet kryesore té eseve, paragraféve etj.

Ushtrimin e studentéve né llojet e ndryshme té shkrimit.

Objektivat e kursit dhe rezultatet e pritshme

Né fund té kétij kursi, studentét duhet t& pérmbushin objektivat e méposhtém:

Ta konsiderojné té shkruarin si proces me disa faza.

Té jené né gjendje té marrin parasush elementet e ndryshme té té shkruarit si lexuesit,
tonin, géllimin etj.

Té jené né gjendje té lexojné né ményré kritike.

Té jené né gjendje té shkruajné njé paragraf té€ ndértuar miré.

Té jené né gjendje té shkruajné njé paragraf koherent.

Té jené né gjendje té shkruajné njé fjali temé té pérshtatshme.

Té jené né gjendje té shkruajné njé ese té organizuar mire.

Té jené né gjendje té shkruajné njé fjali tezé té pérshtatshme.

Té jené né gjendje té japin argumente gjaté procesit té té shkruarit.

Té jené né gjendje té parafrazojné, pérmbledhin etj.

T€ jené t€ vetédijshém pér problemet kryesore gjuhésore dhe t’i shmangin ato gjaté t&
shkruarit.

Metoda didaktike

Gjaté zhvillimit té kétij kursi do té pérdoren njé séré metodash dhe strategji t¢ mésimdhénies té
cilat synojné rritjen e efikasitetit té procesit té mésimdhénies dhe mésimnxénies. Orét e mésimit
do té kené né gendér studentin dhe aktivizimi i tij do té realizohet edhe népérmjet punés né grup,
né cift, apo zhvillimit té projekteve té pérbashkéta. Synohet rritja e rolit ndérveprues té studentit
népérmjet vlerésimit té njéri-tjetrit apo trajtimit té céshtjeve té ndryshme né formén e diskutimit.

Do té vihen gjithashtu né zbatim elemente té metodave analitike, pérshkruese, krahasuese, etj.

VLERESIMI

30% provimi né mes té semestrit

20% detyra me shkrim

10% pjesémarrja aktive né orén e mésimit
40% provimi pérfundimtar

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Zemach, E. Dorothy, Rumisek, A. Lisa (2005) Academic Writing: from paragraph to essay,
Macmillan.

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR



o Oshima, Alice and Ann Hogue. (1999) Writing Academic English, 3 rd Ed. White Plains,
NY: Longman.

o Gibaldi, Joseph, MLA handbook for writers of research papers, The modern language
association of America, 1995.

J Zemach, Dorothy; Rumisek, Lisa. MacMillan Publishers, 2013

Hyrje né Gjuhési
Programi i léndés
Moduli: Hyrje né Gjuhési
Cikli: Bachelor
Fusha e formimit Gjuhé Angleze
Kursi kurrikular Gjuhé Angleze
Kursi: | (A,B,C,D,E,FG,H)
Viti/Semestri: 1/2
ECTS: 4 kredite (= 40 oré)
Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);
Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 oré).
Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Leonora Lumezi, Dr. Daniela Hasa, Dr.
Hatixhe Sejdini

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo Iéndéi pajis studentét me disa njohur hyrése né teoriné dhe metodologjiné e gjuhésisé, e cila
éshté studimi shkencor i gjuhés. Ata mésojné rreth degéve kryesore té késaj shkence,
pérkatésisht rreth fonetikés, fonologjisé, morfologjisé, sintaksés, semantikés, pragmatikeés,
sociolinguistés dhe historisé sé zhvillimi té shkencés sé gjuhésisé.

Studentét njihen edhe me zbatimin e késaj shkence né praktiké por duke eksploruar natyrén
komplekse té gjuhés njerézore nga perspektiva biologjikepsikologjike, kulturore dhe sociale.
Njé vémendje e veganté i kushtohet nocionit té gjuhés si njé sistem i strukturuar forme dhe
kuptimi si edhe pérdorimit té saj. Njohurité e gjuhés mésohen si njé element i njohjes njerézore
dhe se si ato ndikojné edhe né fusha té tjera té lidhura ngushé me gjuhésiné, si¢ jané pér
shembull marrédhéniet ndérmjet gjuhés dhe mésimdhénies, gjuhés dhe pérkthimit e aspekte té
tjera té gjuhésisé sé aplikuar.

Objektivat e kursit:

Objektivat kryesore té késaj l1énde jané:

o té njohé studentét me konceptet kryesore pér gjashté fushat kryesore té gjuhésisé, si pér
shembull fonetikén, fonologjiné, morfologjing, sintaksén, semantikén, pragmatikén dhe
ndérveprimin ndérmjet tyre

o t’u japé studentéve njohuri té pérgjithshme pér ményrat dhe sistemet e komunikimit dhe
t’i njohé ata me karakteristikat e gjuhés sé folur dhe shkruar edhe avantazhet e
disavantazhet e secilés prej kétyre formave komunikimi;

o té ndérgjegjésojé studentét pér shuméllojshmériné e sistemeve gjuhésore por né té njéjtén
kohé edhe pér ngjashmeérité e tyre themelore
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té njohé studentét me disa nga parimet dhe mekanizmat bazé té funksionimit té gjuhés se
si kuptimi i fjaléve arrihet pérmes strukturés sé tyre té ndérlikuar té brendshme dhe té
njohé mekanizmat té cilat mund ta ndryshojné até.

Rezultatet e pritshme:

Né fund té kursit studentét do té jené té afté té:

té pajisen me disa mjete dhe teknika pér té analizuar dhe kuptuar tédhénat gjuhésore

té kuptojné dhe né kété ményré té pérvetésojné mé miré funksionet komunikative
tégjuhésisé dhe parimet kryesore gé jané pérgjegjése si pér formimin e fjaléve, fjalive
ashtu edhe pér interpretimin e tekstit

zbatojné né praktiké analizén gjuhésore té fjalés, fjalisé dhe tekstit, si edhe té béjné
dallimin ndérmjet strukturave pérgjegjése pér dykuptimésiné

té kené njé njohje mé té miré se si dhe pse gjuha ndryshon né kohé, ndérmjet folésve té
saj, si edhe pér familjet e ndryshme té gjuhéve.

Metoda didaktike

Programi realizohet pérmes leksioneve, seminareve, ushtrimeve, prezantimeve, punés né grup
dhe detyrave t€ kursit dhe provimit pérfundimtar.

VLERESIMI

o Provimi gjysméfinal: 2x 15 = 30%
o Projekt(Puné né grup): 20%

o Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%

o Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFIE DETYRUESHME

1.

2.

3.

Language Files: Materials for an Introduction to Language and Linguistics, 11th Edition
Ohio State University Press 2011, Columbus USA

William O’Grady, Michael Dobrovolsky, Francis Katamba (1997),Contemporary
Linguistics (An Introduction)Longman, UK

Akmajian, R.A. Demers, Ann K. Farmer, R. M. Harnish, Linguistics, Third edition, 1990,
MIT Cambridge, London, England

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

1.

2.

McKay, Sandra Lee, Sau-Ling Cynthia Wong, Language diversity: problem or resource?
New York: Newbury House Publishers

Victoria Fromkin, Robert Rodman, Nina Hyams, (2014)Introduction to Language, Tenth
Edition, Wadsworth, Cengage Learning

Gjuhe C (2)
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Programi i 1éndés

Moduli: Gjuhé C (2)
Cikli: | pare
Fusha e formimit

Kursi kurrikular Bachelor
Kursi: Viti i paré
Viti/Semestri: i dyté
ETCS: 4 kredite
Nr. Leksioneve:

Nr. Seminareve: 40 ore
Pedagogu/(ét) e léndés:

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo Iénde synon t’u ofrojé studentéve njé bazé njohurise té gjuhés angleze pér ta pérdorur até si
mjet komunikimi né jetén e pérditshme dhe né ambiente té& ndryshme ku mund té paragitet
nevoja e komunikimit me kété gjuhé.

Objektivat e kursit:

Né fund té kursit studentét duhet té jené né gjendje:

Té pyesin dhe té pérgjigjen né gjuhén angleze pér tema té ndryshme té jetés sé
pérditshme.

Té komunikojné me folés té tjeré té gjuhés angleze pa pasur probleme té té kuptuarit.
Té diskutojné pér tema té ndryshme gé ofrohen né libér por edhe nga veté studentét.

Té pérdorin konceptet mbi mesatare té gjuhés angleze né dokumente zyrtare, né letra
jozyrtare, né mesazhe elektronike dhe né histori té ndryshme.

Té Kkrijojné dhe té shkruajné histori duke pérdorur fjalorin pérkatés dhe té méparshém té
marré gjaté kétyre javéve mésimore.

Té lexojné dhe té kuptojné njé tekst te regjistrave te ndryshme dhe mé pas té jené té afté
ta pérpunojné até.

Rezultatet e pritshme:

e T& béjé té mundur komunikim sa mé té lirshém.

e Studentét té pajisen me njohuri mbi mesatare gramatikore.

e Té& mundésojé pjesémarrje té studentéve né diskutime té plota dhe gjithépérfshirése.
e Té& ndihmojé studentét té shkruajné dhe té lexojné rrjedhshém né gjuhén angleze.

Metoda didaktike
Per realizim e kesaj lende do te perdoret libri i studentit dhe libri i ushtrimeve, detyra te
ndryshme, prezantime dhe pune ne grupe.

VLERESIMI
a. Testindérmjetém 1 =20%
b. Testindérmjetém 2 = 20%
c. Pjesémarrja (pérfshin pérgjigjet né klasé dhe detyrat me shkrim té kérkuara gjaté
semestrit) = 30%
d. Provimi pérfundimtar = 30%
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BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A. New Opportunities — Pre- intermediate, Student’s book,
Longman

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A , New Opportunities Pre-Intermediate Language
Powerbook, Longman

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Ky kurs bazohet né metodén e pérmendur mé lart, por studentéve do t’u kérkohet té késhillohen
me libra, revista dhe internetin né ményré gé té marrin njohuri shtesé mbi fushat dhe konceptet e

dhéna né libér.

Shprehi Studimi e Parashtrimi

Programi i léndés

Moduli: Shprehi Studimi e Parashtrimi

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Disipline plotesuese

Kursi kurrikular Cikli |

Kursi: I

Viti/Semestri: Viti 1, Semestri 1

ECTS: 4 kredite

Nr. Leksioneve: 0 leksione

Nr. Seminareve: 40 ore

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Asoc.Dr. Uk Bugpapaj, Dr. Alketa Pema,
Dr. Manjola Nasi, Msc. Anxhela Bardhyli,
Doktorante, Msc. Ermal Como

PERSHKRIMI | MODULIT
Objektivat e kursit:

Lénda " Shprehi Studimi e Parashtrimi™ synon té zhvillojé tek studentet aftésine pér té mesuar
dhe studiuar né ményré té efektshme dhe te pavarur né gjuhén angleze dhe jo vetem.

Ky kurs ka né gendér té vémendjes udhézime teorike dhe praktiké konkrete pérsa i pérket té
menduarit kritik, vlerésimit té situatave, pércaktimit té afateve té studimit, té€ kuptuarit e llojeve
té leximit, ushtrimit té kujtesés dhe strategjive pér té arritur rezultate té kénagshme né provime.

Rezultatet e pritshme:

Népérmjet ushtrimeve té ndryshme praktike, leximit analitik dhe kritik té teksteve té
pérzgjedhura nga autoré té ndryshém, studentét do té studiojné stile té ndryshme té té shprehurit
si dhe kategorité dhe metodat e leximeve g€ do t’i ndihmojné t€ zhvillojné njé t€ kuptuar kritik,
menaxhim t€ miré€ t&€ kohés dhe do té gjejné ményrat pér t’u motivuar gjaté t&€ nxénit.
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Metoda didaktike

Lenda perfshin seminare, detyra praktike dhe teste me shkrim dhe goje gjate modulit. Studentét duhet té
ndjekin kursin rregullisht dhe te pé&rmbushin detyrat e caktuara né grup ose individualisht. Ne fund te
modulit zhvillohet provim me shkrim.

VLERESIMI

Provimi gjysméfinal: 20%
Projekt: 30%

Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%
Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Wallace, Michael J., Study Skills in English, Cambridge University Press.

Donald, Sydney, Kneale. Pauline, “Study Skills for Language Students”, a practical guide, Oxford
University Press, 2001.

Seale, Barbara “Writing efficiently”, A step by step composition course, Prentice hall, Inc. Englewood
Cliffs, 1998.

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

Fry, Eduard, Reading faster, Cambridge University Press.
Buzan, Tony. Use your head, BBC Publications London 1974.
http://www.nutsandboltsguide.com

http://www.uwm.edu

http://web.uvic.ca/wguide/

Sintaksé e gjuhés B

Programi i léndés

Moduli: Sintaksé e gjuhés B

Cikli: | paré

Fusha e formimit Gjuhési

Kursi kurrikular Bachelor

Kursi: ]

Viti/Semestri: /1

ECTS: 4 kredite

Nr. Leksioneve: 20

Nr. Seminareve: 20

Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Leonora Lumezi, Dr. Violeta Shaba

PERSHKRIMI | MODULIT

Objektivat e kursit:
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Sintaksa studion strukturén e fjalisé; ajo merret me parimet gé diktojné kombinimin e fjaléve pér
té formuar njési mé té médha gjuhésore (ndér té cilat fjalia éshté e njé réndésie thelbésore), si
dhe me vecorité e kétyre njésive.

Kursi i sintaksés angleze synon té ndihmojé studentét gé té kuptojné se gjuha éshté njé sistem
dhe struktura e saj gramatikore éshté elementi i saj mé i forté. Nga piképamja akademike, ai
synon t’i pajis€ studentét me njohurité e duhura né ményré qé€ t€ ndérgjegjésohen lidhur me
pérdorimin e formave té sakta gjuhésore pérmes eksplorimit dhe analizés; ta shohin gramatikén
té tillé g& u mundéson té kuptojné lidhjen e formés me kuptimin dhe té kuptimit me funksionin
né kontekst; t& konsolidojné dhe té zhvillojné mé tej njohurité e pérftuara gramatikore; té
zgjerojné, pérmirésojné dhe zotérojné strukturén e gjuhés, si edhe t’i aftésojé studentét t€ b&jné
pérgjithésimet teorike té nevojshme pér njé specialist gjuhe.

Duke ofruar njé trajtim té qarté té ¢céshtjeve gramatikore té cilat paragesin probleme pér studentin
e huaj do té béjé té mundur gé studenti té pérftojé njohuri té shéndosha té gramatikés e cila nuk
trajton vetém format e fjaléve, por edhe funksionet e tyre né fjali.

Rezultatet e pritshme:

Me pérfundimin me sukses té kétij kursi, studentét do té jené né gjendje:

e té pérkufizojné dhe shpjegojné konceptet bazé né analizén sintaksore (duke iu referuar
vecanérisht strukturés sé gjymtyréve té fjalisé, strukturés sé frazés, funksioneve gramatikore,
llojeve té fjalisé);

e té zbatojné njohurité e tyre té morfosintaksés né analizimin e té dhénave;

té krahasojné anglishten e sotme standarde me gjuhé té tjera (duke iu referuar sidomos

vecorive morfosintaksore);

té demonstrojné njé qasje kritike ndaj zhvillimit té njé gramatike pérshkruese;

té ngrené hipoteza;

té pérdorin té dhéna pér té provuar hipotezat;

té demonstrojné aftési kérkimore.

Metoda didaktike:
Leksione e seminare, projekte né grup, puné e pavarur
VLERESIMI

Provimi gjysméfinal: 2x20%
Projekt: 10%

Frekuentimi dhe pjesémarrja: 10%
Provimi pérfundimtar: 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

. A Student’s Grammar of the English Language (Sydney Greenbaum, Randolph Quirk)

o Cambridge Grammar of English. A comprehensive Guide (Ronald Carter, Michael
McCarthy)
. Downing A., & Locke P, (2006): English Grammar, a university course, Routledge
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. Longman Advanced Learners’ Grammar (Mark Foley & Diane Hall)

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

o Collins Cobuild English Grammar
o Grammar for English language teachers (Cambridge University Press 2000, Martin
Parrott)

° Practical English Usage (Oxford University Press (1997), Michael Swan)
o Oxford Guide to English Grammar (Oxford University Press 1994, John Eastwood)
o Grammar and Vocabulary for CAE and CPE (Richard Side and Guy Wellman)

Historia e Mbretérisé sé Bashkuar

Programi i 1éndés

Lénda: Historia e Mbretérisé sé Bashkuar

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 1l (Gjuhé angleze)

Semestri: | (i paré)

ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);

Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 oré).

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Dr. Petraq Buka, Msc. Anxhela Bardhyli,
Doktorante

Pershkrimi i lendes

Kjo lende pershkruan ne menyre kronologjike historine e gyteterimit te Britanise ge nga pushtimi
romak(v. 43 E.J.) deri ne kurorezimin e mbretereshes Elisabeta Il ne 1952. Lenda i njeh studentet
me periudhat perkatese te sundimit te monarkeve ne Britani, me zhvillimet me te rendesishme
politike dhe shogerore si dhe me konfliktet e brendshme e luftrat e vashdueshme te popullit
anglez gjate shekujve. Gjithashtu, lenda flet per lufterat e shumta te popullit anglez ndaj
pushtuesve te huaj si dhe per perpjekjet e shumta te shogerise britanike per zhvillimin e
demokracise nepermjet parlamentarizmit, gje ge ¢oi ne vendosjen e monarkise kushtetuese dhe
forcimin e rolit te parlmentit. Gjithashtu studentet njihen me zhvillimin e institucioneve kryesore
politike te vendit ne forme kronologike si dhe me zhvillimin ekonomik te Britanise ge arriti
kulmin me ‘revolucionin industrial’ ne shekullin e 19te.

Objektivat e lendes:
Lenda synon:

¢ t’1 njohe studentet me historine politike, shogerore dhe ekonomike te mbreterise britanike
e te nxise te studentet deshiren per studimin e kesaj lende nepermjet seminareve
e te nxise studentet te studjojne lenden ne menyre logjike duke evituar studimin mekanik te
saj
¢ te nxise studentet te bejne dallimin midis monarkeve britanike si dhe midis periudhave te
ndryshme te historise britanike
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e te nxise te studentet mendimin kritik duke gjetur pika te perbashketa midis ngjarjeve te
caktuara te historise se Britanise dha saj te Shqiperise

Rezultatet e pritshme:

Ne fund te kursit studentet te kene nje formim te pergjithshem per etapat dhe zhvillimet kryesore
te historise se popullit anglez

Metoda
Leksionet do zhvillohen nepermjet teknikes se Power Point, duke shogeruar ligjerimin me video
ilustruese per ta bere sa me te garte dhe te kuptueshem leksionin nga studentet.

Vleresimi

Frekuentimi 10%
Seminaret 20%

Testi i ndermjetem 20%
Provimi perfundimtar 50%

LITERATURA E REKOMANDUAR

o History of England - Prof Petraq Buka (titullari i lendes)

o The Making of England (55BC — 1399) Warren Hollister

o This Realm of England (1399 — 1688) Lacey Baldwin Smith

o Age of Aristocracy 1688 — 1830) William B. Willcox

o Britain Yesterday and Today (1830 to the present) Walter L. Arnstein

J The Oxford History of Britain /Keneth O. Morgan

J A Peoples’s History of Britain /A.L.Morton

o A short History of England/ Simon Jenkins

o 20th century Britain /W Robson

Leksikologji e Gjuhés Angleze
Programi i léndés
Moduli: Leksikologji e Gjuhés Angleze
Cikli: Bachelor
Fusha e formimit Gjuhé Angleze
Kursi kurrikular Gjuhé Angleze
Kursi: I
Viti/Semestri: /1
ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré);
Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);
Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 oré).
Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.Asoc. Dr. Leonard Danglli, Dr. Fatma
Shijaku, Dr. Irena Pata, Prof. Dr. llo Stefanllari
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PERSHKRIMI | MODULIT

Moduli “Leksikologji e Gjuhés Angleze” éshté pjesé e programit trevjecar Bachelor té formimit
té studentéve t€ gjuhés angleze né Fakultetin ¢ Gjuhéve té Huaja né Universitetin e Tiranés. Kjo
Iéndé synon trajtimin e njohurive bazé né disiplinén gjuhésore té leksikologjisé sé gjuhés angleze
duke analizuar céshtje té réndésishme té semantikés, leksikografisé, etimologjisé sé gjuhés
angleze, dukuri té leksikologjisé, aspekte stilistikore, si dhe ndértimin dhe zotérimin e njé fjalési
dinamik pér studentét népérmjet punimit té ushtrimeve té shumta dhe konsultimit té fjaloréve té
ndryshém.

Objektivat e kursit:

Objektivat kryesore té késaj 1énde jané:

. T’u japé studentéve njohurité kryesore né lidhje me dukurité kryesore leksikologjike té
gjuhés angleze, si dhe té ndihmojé né aftésimin e tyre pér pérdorimin e drejté té mjeteve
leksikore té shprehjes.

J T’u paragesé dhe nxisé tek studentét domosdoshmérin€ e pérdorimit t&€ fjaloréve dhe
teksteve té ndryshme pér t’i pérgatitur ata drejt njé pune té pavarur né lidhje me zgjerimin
dhe pérvetésimin e shtresave té ndryshme té leksikut.

Rezultatet e pritshme:

Né fund té kursit studentét do té jené té afté té:

o kené njé njohje té miré té ceshtjeve baze teorike té disiplinés gjuhésore té leksikologjisé
Ssé gjuhés angleze;

o kené njé njohje t&€ miré té aspekteve semantikore, etimologjike, leksikografike dhe
stilistikore té fjalésit té gjuhés angleze;

o kené njé pérvetésim té miré té shtresave té ndryshme té leksikut dhe pérdorim té drejté té
mjeteve leksikore;

o pérdorin né ményré sa mé té efektshme fjaloré dhe tekste té& ndryshém pér njé njohje mé

té gjeré dhe té thellé té leksikut dhe sfidave qé ai paraget.

Metoda didaktike
Programi realizohet pérmes leksioneve, seminareve, ushtrimeve, prezantimeve, punés né€ grup,
provimeve gjysméfinale dhe provimit pérfundimtar.

VLERESIMI

Provimi né mes té semestrit: 20%
Detyra/projekt: 20%

Pjesémarrja aktive né orén e mésimit 20%
Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

1. Stefanllari, Ilo “A course in English Lexicology”, Tirané: “Geer”, 2011.
2. Lipka, Leonhard: “English Lexicology”, Gunter Narr Verlag Tubingen, Germany, 2002
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BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

1. Jackson, Howard dhe Ze Amvela, Ettiene “Words, Meaning and Vocabulary” (An
introduction to modern English lexicology”), Athaneum Press, Gateshead, Tyne and

Wear, Great Britain, 2007

N

Cowie, A.P. “Semantics”, Oxford University Press, 2009

3. Thomai, Jani “Leksikologji e gjuhé&s shqipe”, Tirané: “Duda;j”, 2005.

Letérsi e Gjuhes B (1)

Programi i Iéndés

Lénda: Letérsi e Gjuhes B (1)

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti Il (Gjuhé angleze)

Semestri: I (i paré)

ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);

Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 or€).

Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Esmeralda Subashi, Dr. Loran Gami, Msc.
Blerina Zaimi

PERSHKRIMI | LENDES

Kjo 1éndé synon té mbulojé né ményré kronologjike rrymat kryesore letrare dhe kulturore té
Letérsisé Britanike, duke filluar me letérsiné e hershme britanike, duke vijuar me letérsiné e
Mesjetés, até elizabetiane, letérsiné e shekullit XVIIlI dhe duke pérfunduar me letérsiné e
periudhés sé romantizmit. Ajo ka pér géllim njohjen e studentéve me kéto rryma dhe drejtime
kryesore letrare né Britaniné e Madhe, si dhe njohjen e tyre me autorét klasiké té letérsisé
angleze, duke analizuar veprat e tyre mé pérfagésuese.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon:

té prezantojé studentét me rrymat kryesore letrare dhe kulturore te Letérsisé
Britanike, duke filluar me letérsiné e hershme dhe duke pérfunduar me letérsiné e
periudhés sé Romantizmit.

t’1 njohé studentét me shkrimtarét kryesoré€ britaniké t€ kétyre periudhave dhe
veprave té tyre mé pérfagésuese.

népérmjet leximit dhe diskutimit t& veprave t’u krijojé studentéve njé panoramé mé
té gjeré pér kulturén dhe shogériné britanike, duke mbajtur parasysh se studimi i
veprave letrare éshté njé ményré mjaft e miré pér té kuptuar kulturén dhe shogériné
e njé vendi té huaj.

t’i nxis€ studentét q&, vecanérisht gjaté seminareve, t€ mprehin mendimin e tyre
kritik dhe individual. Vepra letrare, me poliseminé e saj, éshté e hapur ndaj
interpretimeve té ndryshme gé mund té béjné studentét, té cilét nxiten gé té
shprehin mendimin e tyre té argumentuar.
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o ta pérmirésojé nivelin e tyre té pérvetésimit té gjuhés dhe té zhvillojé té lexuarit
Kritik.

Rezultatet e pritshme:

Né fund té kursit studentét:

e do té kené njé njohje t€ miré té rrymave kryesore letrare dhe kulturore té Letérsisé
Britanike, duke filluar me letérsiné e hershme dhe duke pérfunduar me letérsiné e
periudhés s&€ Romantizmit.

e do té kené njé njohje té miré té shkrimtaréve kryesoré britaniké té kétyre periudhave
dhe té veprave té tyre mé pérfagésuese.

e do té kené njé panoramé mé té gjeré pér kulturén dhe shoqériné britanike.
e do té mprehin mendimin e tyre kritik dhe individual.
e do té pérmirésojné nivelin e tyre té pérvetésimit té gjuhés
e do té jené mé té afté pér té analizuar njé vepér letrare.
VLERESIMI
o 10 % pjesérrja dhe prezantimet individuale té studentéve gjaté seminareve (njé
prezantim)
o 10% eseja
o 30 % Provimi i mes-semestrit
o 50 % Provimi pérfundimtar

LITERATURA E DETYRUESHME

e Leksione té pérgatitura nga titullari i 1éndés

e The Norton Anthology of English Literature, M.H.Abrams, General Editor, New York:
W.W.Norton & Company: 1996. (pp. 5-10, 65-70, 253-270, 819-837, 882-884, 1261-1273) (I
disponueshém né bibliotekén e Departamentit t&¢ Gjuhés Angleze)

e The Norton Anthology of English Literature, Volume 1, Fifth Edition, Editor M.H.Abrams,
New York, London: W.W. Norton: 1986. (ff 1942-1943) (I disponueshém né bibliotekén e
Departamentit té Gjuhés Angleze)

e Emile Legouis, Louis Cazamian, A History of English Literature, Revised edition, London:
J.M.Dent and Sons LTD. (ff 410-419) (I disponueshém né bibliotekén e Fakultetit té
Historisé dhe té Filologjisé, UT).

e The Oxford History of English Literature 1X: The Early 18th-century, Editors Bonamy
Dobree, John Buxton, Norman Davis, Oxford: Clarendon Press: 1990. (445-460) (I
disponueshém né bibliotekén e Departamentit t& Gjuhés Angleze)

e Encyclopaedia of Literature and Criticism, editors Martin Coyle, Peter Garside, Malcolm
Kelsall, John Peck, Detroit, New York: Routledge, 1991 (ff. 363-374). (I disponueshém né
bibliotekén e Departamentit t& Gjuhés Angleze)

e The Oxford History of English Literature — Chaucer and Fifteenth-Century Verse,
H.S.Bennett, Oxford: Clarendon Press: 1990 (ff 64-81) (I disponueshém né bibliotekén e
Departamentit té Gjuhés Angleze)

Vepra letrare:
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Geoffrey  Chaucer, The Canterbury Tales, (I  disponueshém online né
http://www.gutenberg.org/)

William Shakespeare, Sonnets. Né&: The Norton Anthology of English Literature,
M.H.Abrams, General Editor, New York: W.W.Norton & Company: 1996. (ff 469-481) (I
disponueshém né bibliotekén e Departamentit té Gjuhés Angleze)

William Shakespeare, The Merchant of Venice, New Penguin: 1977. (I disponueshém né
bibliotekén e Departamentit té Gjuhés Angleze )

William Shakespeare, Hamlet, (I disponueshém online né http://www.gutenberg.org/)
Jonathan Swift, Gulliver’s Travels, (1 disponueshém online né http://www.gutenberg.org/)
Daniel Defoe, Robinson Crusoe, Hertfordshire: Wordsworth Classics, 1994. (I disponueshém
né bibliotekén e Departamentit t&¢ Gjuhés Angleze) (Gjithashtu disponueshém online né
http://www.gutenberg.org/)

Oxford Anthology of English Literature: Romantic Poetry and Prose, Harold Bloom, Lionel
Trilling, New York: Oxford University Press: 1973. (592-611) (I disponueshém né
bibliotekén e Departamentit té Gjuhés Angleze).

LITERATURA E REKOMANDUAR

Andrew Sanders, The Short Oxford History of English Literature, Oxford: Clarendon Press,
1994. (1 disponueshém né bibliotekén e Departamentit té Gjuhés Angleze)

Analizé teksti e Gjuhes B (3)

Programi i léndés

Moduli: Analizé teksti e Gjuhes B (3)
Cikli: I paré
Fusha e formimit: Gjuhési

Kursi kurrikular:

Gjuhé Angleze

Kursi: I

Viti/Semestri: 2016-2017, semestri i paré
ECTS: 4

Nr. Leksioneve: 0

Nr. Seminareve: 40

Pedagogu/(ét) e léndés:

Prof. Dr. Shpresa Qatipi, Prof.Asoc.Dr. Leonard
Danglli, Dr. Miranda Veliaj, Dr. Ergys Bezhani,
Dr. Rovena Vora, Dr. Kristina Ajazi, Dr. Blerina
Zaimi, Dr. Vjollca Tabaku

PERSHKRIMI | MODULIT

Lénda “Analiz€ Teksti” synon t€ pé&rmirésojé nivelin e pérgjithshém té gjuhés angleze té
studentéve té vitit té dyté né Fakultetin e Gjuhéve té Huaja, Dega Anglisht. Pérmes kétij kursi
studentét do té jené né gjendije té zhvillojné gjuhén dhe aftésité pér té arritur nivelin Advanced

English, pra Nivelin C1.

Mésimdhénia do té pérgendrohet né forcimin e aftésive té méposhtme:
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té lexuarit,

zgjerimi i fjalorit,

pérforcimi i njohurive gramatikore,

pérdorimi i duhur i gjuhés,

pérforcimi i aftésive pér té shkruar né ményrén e duhur
pérforcimi i shprehisé sé dégjmit

Objektivat e kursit

Lénda do té jeté e fokusuar né pérgatitjen e studenteve gé té mésojné té shkruajné né ményre té
rregullt dhe té pérpigen t’i transmetojné sa mé qarté mendimet e tyre népérmjet gjuhés angleze
né niveli C1. Gjaté oréve mésimore do té pérdoren burime té ndryshme té cilat do té ndérthuren
né ményré harmonike me nivelin akademik té studentéve, si dhe me Iéndé té tjera.

Kéto objektiva do té arrihen népérmjet seminareve, eseve, diskutimeve, prezantimeve, etj.
Studentét do té arrijné té shkruajné detyra té ndryshme me standardet pérkatése qé do té kené
gjaté viteve té shkollés sé larté dhe do té arrijné t'i prezantojné ato né ményré sa mé té sakté. Té
gjitha seancat mésimore do té jené t€ orientuara drejt studentéve. Atyre do t’u kérkohet jo vetém
gé té ndjekin mésimin por té jené pjesé aktive e tij. Do té synohet qé gjaté gjithé kohés sé orés
mésimore studentét t’i trajtojné ¢éshtjet pérmes t€ menduarit kritik.

Rezultatet e pritshme

Studentét jané té gatshém té pérfundojné me sukses Nivelin C1 té gjuhés. Té gjitha njohurité e
fituara do t"u shérbejné studentéve gjaté ushtrimit té njohurive té tyre né jetén e pérditshme pér té
béré kérkime akademike dhe profesionale, pér té analizuar tekste né gjuhén angleze, pér té
diskutuar pér probleme té ndryshme, etj.

Metoda didaktike

Gjaté zhvillimit té kétij kursi do té pérdoren njé séré metodash dhe strategji t¢ mésimdhénies té
cilat synojné rritjen e efikasitetit té procesit t&é mésimdhénies dhe mésimnxénies. Orét e mésimit
do té kené né gendér studentin dhe aktivizimi i tij do té realizohet edhe népérmjet punés né grup,
né ¢ift, apo zhvillimit té projekteve té pérbashkéta. Synohet rritja e rolit ndérveprues té studentit
népérmjet vlerésimit té njéri-tjetrit apo trajtimit té céshtjeve té ndryshme né formén e diskutimit.
Do té vihen gjithashtu né zbatim elemente té metodave analitike, pérshkruese, krahasuese, etj.

VLERESIMI

o 20% detyra dhe testime gjaté semestrit
o 30% provimi né mes té semestrit

o 10% pjesémarrja aktive né mésim

o 40% provimi pérfundimtar

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Advanced Gold (Coursebook): Richard Acklam with Sally Burgess, Pearson Education Limited ,
2014.
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BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

Advanced Gold (Exam Maximiser): Sally Burgess & Richard Acklam, Pearson Education

Limited , 2014.
Gjuhe C (3)
Programi i léndés
Moduli: Gjuhé C (3)
Cikli: | pare
Fusha e formimit
Kursi kurrikular Bachelor
Kursi: Viti i dyté
Viti/Semestri: I pare
ETCS: 4 kredite
Nr. Leksioneve:
Nr. Seminareve: 40 ore
Pedagogu/(ét) e léndés:

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo lén

de synon t’u ofrojé studentéve njé bazé njohurise té gjuhés angleze pér ta pérdorur até si

mjet komunikimi né jetén e pérditshme dhe né ambiente té ndryshme ku mund té paragitet
nevoja e komunikimit me kété gjuhé.

Objektivat e kursit:

Né fund té kursit studentét duhet té jené né gjendje:

Té pyesin dhe té pérgjigjen né gjuhén angleze pér tema té ndryshme té jetés sé
pérditshme.

Té komunikojné me folés té tjeré té gjuhés angleze pa pasur probleme té té kuptuarit.
Té diskutojné pér tema té ndryshme gé ofrohen né libér por edhe nga veté studentét.

Té pérdorin konceptet mbi mesatare té gjuhés angleze né dokumente zyrtare, né letra
jozyrtare, né mesazhe elektronike dhe né histori té ndryshme.

Té krijojné dhe té shkruajné histori duke pérdorur fjalorin pérkatés dhe té méparshém té
marré gjaté kétyre javéve mésimore.

Té lexojné dhe té kuptojné njé tekst te regjistrave te ndryshme dhe mé pas té jené té afté
ta pérpunojné até.

Rezultatet e pritshme:

e Té& béjé té mundur komunikim sa mé té lirshém.

e Studentét té pajisen me njohuri mbi mesatare gramatikore.

e Té& mundésojé pjesémarrje té studentéve né diskutime té plota dhe gjithépérfshirése.
e Té& ndihmojé studentét té shkruajné dhe té lexojné rrjedhshém né gjuhén angleze.

Metoda didaktike
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Per realizim e kesaj lende do te perdoret libri i studentit dhe libri i ushtrimeve, detyra te
ndryshme, prezantime dhe pune ne grupe.

VLERESIMI
e Testindérmjetém 1 =20%
e Testindérmjetém 2 = 20%
e Pjesémarrja (pérfshin pérgjigjet né klasé dhe detyrat me shkrim té kérkuara gjaté
semestrit) = 30%
e Provimi pérfundimtar = 30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A. New Opportunities —Intermediate, Student’s book,
Longman

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A , New Opportunities Intermediate Language Powerbook,
Longman

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

Ky kurs bazohet né metodén e pérmendur mé lart, por studentéve do t’u kérkohet té késhillohen
me libra, revista dhe internetin né ményré gé té marrin njohuri shtesé mbi fushat dhe konceptet e
dhéna né libér.

Histori e SHBA —sé

Programi i Léndés

Moduli: Histori e SHBA —sé

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 11

Semestri: I

ECTS: 4 Kredite -

Numri i leksioneve: 20 oré

Nr i seminareve: 20 oré

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof Dr. Shpresa Qatipi, Dr. Rovena Vora, Dr.
Ervin Hoxhaj, Dr. Ergys Bezhani

PERSHKRIMI | LENDES

Ky kurs mundéson:

o Njé prezantim gjithépérfshirés té Historisé Amerikane

o Té Kuptuarit e disa aspekteve kryesore té Historisé Amerikane

o Informacion té pérditésuar té zhvillimeve né Ameriké

o Identifikimin dhe krahasimin e impaktit té kulturés, gjeografisé dhe ekonomisé si burime

té ndryshimit dhe vazhdimésisé sé Historisé Amerikane
o Pérfundime né lidhje me rolin dhe kontributin e individéve, grupeve dhe institucioneve
ne Historiné e Amerikeés.

Ky kurs ndahet né 9 periudha té réndésishme historike:
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1491 — 1607
1607 — 1754
1754 — 1800
1800 — 1848
1848 — 1877
1877 — 1914
1914 — 1945
1945 - 1989
1989 — té tashmen

Objektivat e kursit dhe rezultatet e pritshme:

Né fund té kursit, studentét duhet té kené pérmbushur objektivat e méposhtme:

Té jené né gjendje te kuptojné zbulimin e Amerikés si dhe arsyet e zbulimit té saj

Té njohin terminologjiné e réndésishme nga Historia e Amerikés dhe té analizojé lidhjen
e tyre me ngjarjet e réndésishme historike

Té jené né gjendje té kuptojné kolonité e Amerikés dhe arsyet se pse ato mbijetuan dhe
rrjedhimisht u béné shtete

Té jené né gjendje té pérshkruajné zhvillimin historik té shteteve t&é Amerikés

Té jené né gjendje té kuptojné arsyet se pse Amerikés iu desh té luftonte njé lufte civile
dhe se cfaré kuptimi kishte kjo lufté nga piképamja kombétare dhe ndérkombétare.

Té jené né gjendje té kuptojné lidhjet ndérkombétare té Amerikés

Té jené né gjendje té kuptojné sjelljet dhe géndrimet shogérore né Amerikén e sotme si
rezultat i sé shkuarés

Té pérdorin burime parésore dhe dytésore né planifikimin dhe komunikimin e
informacioneve dhe ideve historike.

VLERESIMI | KURSIT

20% detyra me shkrim (javét 3, 6, 9, 12)

30% provim né mes té semestrit (java e shtaté)
10% pjesmarrje aktive né klasé

40% provimi pérfundimtar

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

“An outline of American history”

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

Theodore Sutro “Thirteen Chapters of American History”
Edward Channing “A Short History of the United States”
David Henry Montgomery “The Beginner’s American History”

Analizé teksti e Gjuhes B (4)

Programi i léndés H
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Moduli: Analizé teksti (B4)

Cikli: i paré

Fusha e formimit: Gjuhési

Kursi kurrikular: Gjuhé Angleze

Kursi: Il

Viti/Semestri: 2016-2017, semestri i dyté

ECTS: 4

Nr. Leksioneve: 0

Nr. Seminareve: 40

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Dr. Shpresa Qatipi, Prof.Asoc.Dr. Leonard
Danglli, Dr. Miranda Veliaj, Dr. Ergys Bezhani,
Dr. Rovena Vora, Dr. Kristina Ajazi, Dr. Blerina
Zaimi, Dr. Vjollca Tabaku

PERSHKRIMI | MODULIT

Lénda “Analizé Teksti” synon té pérmirésojé nivelin e pérgjithshém té gjuhés angleze té
studentéve té vitit té dyté né Fakultetin e Gjuhéve té Huaja, Dega Anglisht. Pérmes kétij kursi
studentét do té jené né gjendje té zhvillojné gjuhén dhe aftésité pér té arritur nivelin Advanced
English, pra Nivelin C1.

Mésimdhénia do té pérgendrohet né forcimin e aftésive té méposhtme:

té lexuarit,

zgjerimi i fjalorit,

pérforcimi i njohurive gramatikore,

pérdorimi i duhur i gjuhés,

pérforcimi i aftésive pér té shkruar né ményrén e duhur

pérforcimi i shprehisé sé dégjmit

Objektivat e kursit

Lénda do té jeté e fokusuar né pérgatitjen e studenteve gé té mésojné té shkruajné né ményre té
rregullt dhe té pérpigen t’i transmetojné sa mé qarté mendimet e tyre népérmjet gjuhés angleze

né nivelin C1. Gjaté oréve mésimore do té pérdoren burime té ndryshme té cilat do té ndérthuren
né ményré harmonike me nivelin akademik té studentéve, si dhe me Iéndé té tjera.

Kéto objektiva do té arrinen népérmjet seminareve, eseve, diskutimeve, prezantimeve, etj.
Studentét do té arrijné té shkruajné detyra té ndryshme me standardet pérkatése gé do té kené
gjaté viteve té shkollés sé larté dhe do té arrijné t'i prezantojné ato né ményré sa mé té sakté. Té
gjitha seancat mésimore do té jené té orientuara drejt studentéve. Atyre do t’u kérkohet jo vetém
gé té ndjekin mésimin por té jené pjesé aktive e tij. Do té synohet gé gjaté gjithé kohés sé orés
mésimore studentét t’i trajtojné ¢éshtjet pérmes t€ menduarit kritik.

Rezultatet e pritshme

Studentét jané té gatshém té pérfundojné me sukses Nivelin C1 té gjuhés. Té gjitha njohurité e
fituara do t"u shérbejné studentéve gjaté ushtrimit té njohurive té tyre né jetén e pérditshme pér té
béré kérkime akademike dhe profesionale, pér té analizuar tekste né gjuhén angleze, pér té
diskutuar pér probleme té ndryshme, etj.
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Metoda didaktike

Gjaté zhvillimit té kétij kursi do té pérdoren njé séré metodash dhe strategji t¢ mésimdhénies té
cilat synojné rritjen e efikasitetit té procesit t&é mésimdhénies dhe mésimnxénies. Orét e mésimit
do té kené né gendér studentin dhe aktivizimi i tij do té realizohet edhe népérmjet punés né grup,
né cift, apo zhvillimit té projekteve té pérbashkéta. Synohet rritja e rolit ndérveprues té studentit
népérmjet vlerésimit té njéri-tjetrit apo trajtimit té céshtjeve té ndryshme né formén e diskutimit.
Do té vihen gjithashtu né zbatim elemente té metodave analitike, pérshkruese, krahasuese, etj.

VLERESIMI

20% detyra dhe testime gjaté semestrit
30% provimi né mes té semestrit
10% pjesémarrja aktive né mésim
40% provimi pérfundimtar

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

Advanced Gold (Coursebook): Richard Acklam with Sally Burgess, Pearson Education Limited ,
2014.

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Advanced Gold (Exam Maximiser): Sally Burgess & Richard Acklam, Pearson Education
Limited , 2014.

Letérsi e Gjuhes B (2)

Programi i léndés

Moduli: Letérsi e Gjuhes B (2)

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Letérsi

Kursi kurrikular Gjuhé angleze

Kursi: Viti 111

Viti/Semestri: 1, i dyté

ETCS: 4 kredite - (= 40 org);

Nr. Leksioneve: 2 kredite - (= 20 oré);

Nr. Seminareve: 2 kredite - (: 20 Ol’é).
Pedagogu/(ét) e léndés: Dr Albana Lilaj, Dr Loran Gami

PERSHKRIMI | MODULIT

Ky kurs i njeh studentét me letérsiné moderne britanike, duke filluar me origjinén e modernizmit,
me vitet e fundit té shekullit X1X deri né fund té Luftés sé Dyté Botérore. Kursi ka si géllim qé
t’1 pajis€ studentét me njé véshtrim t€ pérgjithshém rreth periudhave té sipérpérmendura né
letérsiné britanike, duke ndjekur njé gasje kronologjike. Né té njéjtén kohé, ky kurs synon gé ta
pérmirésojé njohuringé gé kané studentét pér tri zhanret kryesore té letérsisé, prozén, poeziné dhe
dramén. Leksionet dhe seminaret ofrojné njé ndérthurje té njohurive teorike mbi tiparet kryesore
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té periudhave letrare gé studiohen dhe té analizés sé veprave té caktuara, té shkruara nga autorét
mé pérfaqgésues té kétyre periudhave.

Objektivat e kursit:

Ky kurs ka si géllim:

VLERESIMI

1.

2.

t’i njohé studentét me sfondin kulturore, historik dhe letrare te letérsisé
moderniste

t'u ofrojé studentéve njohuri bazé mbi tiparet kryesore té prozés britanike
moderniste

t’u ofrojé studentéve njohuri bazé mbi tiparet kryesore t& poezis€ moderniste
britanike

t’u ofrojé studentéve njohuri baz€ mbi tiparet kryesore té€ dramés moderniste
britanike

t’1 aftésojé studentét qé ata t€ jené né gjendje té kryejné analiza té romaneve,
tregimeve té shkurtra, poezive dhe dramave té pérzgjedhura

t’1 nxis€ studentét qé té pérgatisin prezantime té shkurtra mbi autoré t& ndryshém
qé i pérkasin kétyre periudhave letrare

ta pasurojé leksikun e studentéve dhe ta rrisé aftésingé e tyre pér té punuar né
ményré korrekte me terminologjiné e fushés pérkatése.

Rezultatet e pritshme:

studentét do té njihen me lévizjet kryesore letrare dhe kulturore né periudhat
letrare qé studiohen,

studentét do té njihen me shkrimtarét kryesoré britaniké té shekullit XX dhe me
veprat e tyre mé pérfagésuese,

studentét do té kené njé njohuri mé té miré té kulturés dhe té shoqérisé britanike,
studentét do t’i zhvillojné mé tej aftésité e té menduarit kritik,

studentét do ta pérmirésojné nivelin e tyre té njohjes sé gjuhés angleze.

e Provimi gjysméfinal: 30%
e Pjesémarrja 10%
e Provimi pérfundimtar 60%

LITERATURA E DETYRUESHME

Cikél leksionesh nga titullari i 1éndés

Carls Dikens “Shpresa t¢ médha”

Xhosef Konrad “Zemra e errésirés”

Oskar Uajld, “Portreti i Dorian Greit”/ “E réndésishme é&shté té quhesh Ernest”
V.UIf, “Njolla né¢ mur”

Xhejms Xhojs, “I vdekuri”

T.S.Eliot “Kéngé dashurie e Xh.A. Prufrokut”

XH.B. Shou “Profesioni 1 Zj.Uoren”

D.H.Lourens “T¢€ dashur dhe bij”
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LITERATURA E REKOMANDUAR

e The Norton Anthology of English Literature, Volume 2: The Romantic Period through
the

e Twentieth Century, eighth edition, M.H. Abrams, Stephen Greenblatt, W. W. Norton &
Company 2006;

e Andrew Sanders, The Short Oxford History of English Literature, 2004;

e The Realist Novel, Dennis Walder, Routledge, 2001;

e Edmund Gosse, A short history of modern English literature, Cambridge University

Press, 2011
Stilistiké e Gjuhés B
Programi i Iéndés
Lénda: Stilistiké e Gjuhés B
Cikli: Bachelor
Kursi: Viti 1l (Gjuhé angleze)
Semestri: Il (i Dyté)
ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré);
Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);
Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 oré).
Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.dr. Daniela Tamo, Dr. Adelina Albrahimi,
Prof.Asoc.Dr. Adriana Dervishaj, Dr. Sidita
Hoxhiq

PERSHKRIMI | LENDES

Lénda “Stilistiké e Gjuhés Angleze” &shté pjesé e programit trevjecar bachelor t& formimit té
studentéve té gjuhés angleze né Fakultetin e Gjuhéve t&€ Huaja n€ Universitetin e Tiranés.
Programi realizohet pé&rmes leksioneve, seminareve, ushtrimeve, prezantimeve, punés né grup
dhe detyrave t€ kursit dhe provimit pérfundimtar.

Objektivat e kursit

Kjo 1€ndé synon t€ jape bazen teorike te Stilistikés, t&€ ndihmojé studentét té fitojné konceptet dhe
shkathtésité pér té kuptuar dhe analizuar nga kéndvéshtrimi gjuhésor dhe stilistikor pjesé té
ndryshme, t€ shkruara apo té folura, t€ b&né krahasimin e materialeve t& ndryshme, t€ studjojné
pérdorimin e gjuhés dhe variacionin gjuhésor, té€ studjojné zbatimin dhe pérdorimin e gjuhés si
mjet shprehés, t€ interpetojné tekste nga fusha té ndryshme te jetes, kerkimit dhe shkences.
Materialet e pérzgjedhura jané té tilla q€ t€ mund t€ pérdoren né klas€ si dhe t€ mund té
shfrytézohen nga studentét né detyrat e tyre t€ shtépisé€ apo detyrat e kursit. Kjo gjé 1 jep mundési
drejtuesit té kursit t€ mund té vlerésojé né ményré objektive dhe té vazhdueshme pérgatitjen e
studentéve dhe nivelin e njohurive t€ perfituara gjaté ketij kursi.

Rezultatet e pritshme:
Né pérfundim t& kursit studentét do té jené té afté:
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té kuptojné analizén stilistike t€ njé teksti t€ caktuar

té kryejné analizén stilistike t& nj€ teksti té caktuar

té béjné krahasime t€ mjeteve stilistikore t& pérdorura né tekste té natyrave t&€ ndryshme
té nxjerrin pérfundime

té pérgatisin tekste pér pasqyrimin e njohurive té€ marra;

té jené né gjendje té dallojé llojet e teksteve té ndryshme;

té kuptojné tiparet dalluese stilistikore té llojeve té ndryshme té teksteve;

té jené mé analitiké, dhe té lexojné pértej rreshtave.

VLERESIMI
Nota e studentit del nga pérmbushja e kénagshme e kérkesave té mésipérme, nga ecuria e studentit né
zhvillimin e shkakthtésive.

Rubrikat gé vlerésohen %
Frekuentimi 10%
Testi né mes té semestrit, javen e shtaté 10%
Kryerja e detyrimeve (detyrat ¢do oré) 10%
Dorézimi i detyrés s€ kursit, java 12 10%
Provimi final 60%
Totali 100%

LITERATURA E DETYRUESHME

Crystal D. & Dereck D. (1969): Investigating English Style, Longman, London.
Lloshi Xh. (2001): Stilistika e Gjuhés Shqipe dhe Pragmatika, ShBLU, Tirana
Simpson P. (2004): Stylistics, a Resource Book for Students, Routledge

Verdonk, P. (2002): Stylistics, Oxford Introductions to Language Study Series, Oxford
Wood, Nancy V. (2009): Perspectives on Argument, Pearson, Prentice Hall
Fahnestock, J. & Secor, M. (2003): A Rhetoric of Argument, Mc Graw Hill

LITERATURA E REKOMANDUAR

=

Hope, J., Wright, L. (1995): Stylistics: a Practical Coursebook,

Jeffries, L., Mclintyre, D. (2010): Stylistics (Cambridge Textbooks in Linguistics)

3. Stockwell, P., Whiteley, S. (2014): The Cambridge Handbook of Stylistics, Cambridge
Handbooks in Language and Linguistics

4. Thornborrow, J. & Warreing, Sh. (2005): Patterns in Language, An Introduction to
Language and Literary Style, Routledge.

5. Itule, Bruce D., Anderson, Douglas A. (1993): News Writing and Reporting for Today’s

Media, Mc Graw Hill

The Missouri Group, (2013): Telling the Story, University of Missouri, Columbia

Wood, Nancy V. (2013): Essentials of Argument, Pearson Prentice Hall

8. Glenn, Ch. (2010): Making Sense, a Real-World Rhetorical Reader, Penn State

University

N

~No

Variante té Gjuhés B
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Programi i 1éndés

Lénda: Variante té Gjuhés B

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti Il (Gjuhé angleze)

Semestri: Il (i dyté)

ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);

Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 oré).

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.dr. Daniela Tamo, Dr. Fatma Shijaku, Dr.
Daniela Hasa, Msc. Anisa Agolli, Doktorante

PERSHKRIMI | LENDES

Lénda “Variantet e Gjuhés Angleze” &shté pjesé e programit trevje¢ar Bachelor t&€ formimit té
studentéve té gjuhés angleze né Fakultetin ¢ Gjuhéve té Huaja né Universitetin e Tiranés. Kjo
Iéndé synon trajtimin e njohurive bazé té variacionit gjuhésor té gjuhés angleze sipas fushave té
ndryshme studimore té gjeografisé gjuhésore, sociolinguistikés, etj. dhe disiplinave gjuhésore té
sematikés, fonetikés, gramatikés, etj. né njé prerje kryesisht sinkronike duke trajtuar edhe disa té
dhéna lidhur me zhvillimin diakronik té variacionit gjuhésor té gjuhés angleze dhe tipareve
kulturore gé lidhen me té.

Programi realizohet pérmes leksioneve, seminareve, ushtrimeve, prezantimeve, testimeve, punés
né grup dhe detyrave t€ kursit dhe provimit pérfundimtar.

Objektivat e kursit:

Objektivat kryesore té késaj l1énde jané:

o t'u japé studentéve njohurité kryesore né lidhje me variantet e gjuhés angleze dhe
variancionin gjuhésor sipas teorive té gjeografisé gjuhésore, sociolinguistikés, etj. dhe
sipas disiplinave té ndryshme gjuhésore, leksikore, sematike, gramatikore, fonetike,
ortografike, etj.,

o té ndihmojé né aftésimin e studentéve pér pérdorimin e drejté té varianteve té gjuhés
angleze.
. t’'u parages€ dhe t€ nxis€ tek studentét domosdoshmériné e pérdorimit té€ fjaloréve dhe

teksteve t€ ndryshme sipas varianteve kryesore té€ gjuhés angleze pér t’i pérgatitur ata
drejt njé pune té pavarur né lidhje me zgjerimin dhe pérvetésimin e gjuhés angleze sipas
varianteve té shumta dhe variacionit gjuhésor.

Rezultatet e pritshme:

Né fund té kursit studentét do té jené té afté té:

o kené njé njohje té miré té variacionit gjuhésor dhe kulturor me té cilén lidhet zhvillimi
dhe pérdorimi i gjuhés angleze;

o kené njé njohje t& miré t& ndryshimeve semantike, leksikore, gramatikore, fonetike dhe
stilistikore midis anglishtes britanike dhe amerikane, si dhe té varianteve té tjera té gjuhés
angleze;
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kené njé panoramé mé té gjeré pér kulturén dhe shogériné britanike dhe amerikane,
australiane, etj. sipas dallimeve gjuhésore té trajtuara;

pérmirésojné nivelin e tyre té pérvetésimit té gjuhés né térésiné e varianteve té gjuhés
angleze;

analizojné tekste, pjeséza dégjimore té ndryshme britanike, amerikane, etj. sipas vegorive
gjuhésore.

VLERESIMI

Nota e studentit del nga pérmbushja e kénagshme e kérkesave té mésipérme, nga ecuria e
studentit né zhvillimin e shkakthtésive.

Rubrikat gé vlerésohen %
Frekuentimi 10%
Testi né mes té semestrit, javen e shtaté 10%
Kryerja e detyrimeve (detyrat ¢do oré) 10%
Dorézimi i detyrés sé kursit, java 13 10%
Provimi final 60%
Totali 100%

LITERATURA E DETYRUESHME

Baugh, Albert C. and Cable, Thomas. A history of English language, London: Routledge
(1991).

Jenkins, Jeniffer World Englishes. Oxford: Oxford University Press (2000).

Kovecses, Zoltan American English (An Introduction), Peterborough, Canada: Boadview
Press (2000).

Trudgill, Peter and Hannah, Jean. International English: Guide to Varieties of Standard
English, third ed. University of North London (1994).

LITERATURA E REKOMANDUAR

Hudson, Richard A. Sociolinguistics, Cambridge University Press (1996), (Botimi né
shqip “Sociolinguistika” nga DITURIA 2004).

Garret, Peter Attitudes to language, Cambridge University Press (2011)

Tamo, D.: Punimi i disertacionit me temé&: ”Probleme té evoluimit té gjuhés angleze:
varianti britanik dhe ai amerikan. Ndryshimet leksikore mes dy varianteve”, Biblioteka
Kombétare (2007)

Shijaku, F.: Punimi i disertacionit me temé “Ndryshime fonetike, ortografike dhe
gramatikore té anglishtes britanike dhe amerikane dhe strategjité e njohjes dhe zbatimit
té tyre né shkollén shqiptare”, Biblioteka Kombétare (2013)

Gjuhe C (4)

Programi i Iéndés

Moduli:

| Gjuhé C (4)
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Cikli: | pare
Fusha e formimit

Kursi kurrikular Bachelor
Kursi: Viti i dyté
Viti/Semestri: i dyté
ETCS: 4 kredite
Nr. Leksioneve:

Nr. Seminareve: 40 ore
Pedagogu/(ét) e léndés:

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo Iénde synon t’u ofrojé studentéve njé bazé njohurise té gjuhés angleze pér ta pérdorur até si
mjet komunikimi né jetén e pérditshme dhe né ambiente té ndryshme ku mund té paragitet
nevoja e komunikimit me kété gjuhé.

Objektivat e kursit:

Né fund té kursit studentét duhet té jené né gjendje:

e Té& pyesin dhe té pérgjigjen né gjuhén angleze pér tema té ndryshme té jetés sé
pérditshme.

e Té komunikojné me folés té tjeré té gjuhés angleze pa pasur probleme té té kuptuarit.

e Té diskutojné pér tema té ndryshme gé ofrohen né libér por edhe nga veté studentét.

e Té& pérdorin konceptet mbi mesatare té gjuhés angleze né dokumente zyrtare, né letra
jozyrtare, né mesazhe elektronike dhe né histori té ndryshme.

e Te& krijojné dhe té shkruajné histori duke pérdorur fjalorin pérkatés dhe té méparshém té
marré gjaté kétyre javéve mésimore.

e Té& lexojné dhe té kuptojné njé tekst te regjistrave te ndryshme dhe mé pas té jené té afté
ta pérpunojné até.

Rezultatet e pritshme:
e T& béjé té mundur komunikim sa mé té lirshém.
e Studentét té pajisen me njohuri mbi mesatare gramatikore.
e TEé mundésojé pjesémarrije té studentéve né diskutime té plota dhe gjithépérfshirése.
e Té ndihmojé studentét té shkruajné dhe té lexojné rrjedhshém né gjuhén angleze.

Metoda didaktike
Per realizim e kesaj lende do te perdoret libri i studentit dhe libri i ushtrimeve, detyra te
ndryshme, prezantime dhe pune ne grupe.

VLERESIMI
e Testindérmjetém 1 =20%
e Testindérmjetém 2 = 20%
e Pjesémarrja (pérfshin pérgjigjet né klasé dhe detyrat me shkrim té kérkuara gjaté
semestrit) = 30%
e Provimi pérfundimtar = 30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
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Harris M, Mower D, Sikorzysnka A. New Opportunities Intermediate, Student’s book, Longman
Harris M, Mower D, Sikorzysnka A , New Opportunities Intermediate Language Powerbook,
Longman

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Ky kurs bazohet n€ metodén e pérmendur mé lart, por studentéve do t’u kérkohet t€ késhillohen
me libra, revista dhe internetin né ményré gé té marrin njohuri shtesé mbi fushat dhe konceptet e

dhéna né libér.

Marrédhénie publike

Programi i 1éndés

Moduli: MarrédheniePublike

Cikli: Kurrikula né Cikli 1-Viti Il

Fusha e formimit Gjuhe angleze

Kursi kurrikular Bachelor

Kursi: I

Viti/Semestri: 2016 — 2017/ /11

ETCS: Kredite =4, 40 ore

Nr. Leksioneve:

Nr. Seminareve: 40 oré

Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Miranda Veliaj, Dr. Jonida Petro, Dr. Rozana
Bela, MSc.Ermal Como, Doktorant, MSc.Anisa
Agolli, Doktorante

PERSHKRIMI | LENDES

Kjo lende synon ge te pajise studentin me informacion té pérgjithshém té proceseve, praktikave
dhe efekteve té marrédhénieve publikesi njé nga fushat kryesore né zhanrin e komunikimit por
edhe si njé drejtim kariere pér studentét. Ajo ofron mundési pér té zhvilluar dhe kuptuar ményrat
me té cilat marrédhéniet publike zhvillohen dhe ndikojné né njé séré fushash té tjera qé kané
lidhje me ekonominé, jetén sociale dhe politke té njé vendi.Lénda shtrihet né semestrin e I-re ose
te ll-te té ciklit té pare té studimeve dhe éshté njé ndér disiplinat me zgjedhje gé u frohen
studentéve té viti té dyté. Né kété 1éndé alternohen njohurité teorike me ato praktike ku perparesi
do te kete zbatueshmeria e njohurive ne apsektin praktik.Parashikon detyra ne forme projekti té
ndryshme té realizuara nga studentét né grup ose individualisht dhe ge duhet te paragiten ne
klase. Disa nga ceshtjet ge trajtohen perfshijne njohuri tépérgjithsme mbi Marrédhéniet Publike(
MP-PR);funksionimi né praktiké; rrahja e mendimeve dhe t& menduarit né ményré krijuese;
pérgatitja e strategjive dhe planeve té veprimit; zbatimi i strategjive t¢€ MP, zotérimi i audiencés,
dominimi i tregut, etj.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon te ndihmoje studentet:
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o té pérvetésojné proceset e té menduarit kritik gé kané té béjné me zgjidhjen e problemeve
organizative dhe marrjen e vendimeve né situata dhe kushte té ndryshme.

o pér t'u pérgndruar né drejtim té marrédhénieve publike si njé karieré e mirréfillté dhe
ofron mundési té zhvillojné dhe kuptojné ményrat me té cilat vendimt e marrédhénieve
publike ndikojné né njé séré profesionesh té tjera.

o té njihen dhe eksplorojnédisa prej problemeve me té cialt ndeshen prakituesit e
marrédhénieve publike né ditét e sotme, brenda njé mjedisi gjithnjé e mé shumé global,
teknologjik dhe ku ndérthurren kultura dhe tradita té shumta.

Rezultatet e pritshme:

Ne fund te kursit synohet ge studentet te kene perftuar njohuri baze mbi proceset, praktikat dhe
efektet e marrédhénieve publikepér té zhvilluar dne kuptuar ményrat me té cilat vendimt e
marrédhénieve publike ndikojné né jeten e perditshme per prakikuesit e fushes por edhe ne njé
séré profesionesh té tjera.

Metoda didaktike:
Metodat didaktike gé do té pérdoren jané seminaret, prezantimet, diskutimet né grup si dhe
ushtrimet e ndryshme qé do té realizohen pér té gartésuar problematikat.

VLERESIMI

Pér vlerésimin pérfundimtar merret parasysh prezenca, aktivizimi dhe rezultati i studentéve gjaté
seminareve si edhe detyra e kursit/projekti e cila do té prezantohet para klases né ditén e
paracaktuar pér prezantim. Detyra e cila duhet té prezantohet né klasé me programin poéer point,
duhet té pérmbajé njé hyrje, njé zhvillim dhe njé pérfundim. Koha né dispozicion té ¢do
studenti/grupi nuk duhet té kalojé 10 minuta. Studentét jané té detyruar té frekuentojné kursin ne
perputhje me rregulloren e fakultetit. Pér té vlerésuar studentét do té pérdoren tre metoda:
Vlerésimi do té kryhet né pérputhje me tri drejtimet organizative té l1éndés:

o 20% e vleresimit perfundimtar do te varet nga frekuentimi dhe pjesemarrja,
o 20% nga detyra praktike gjate semestrit
o 60% rezultati i provimit ne fund te semstrit.

LITERATURA E DETYRUESHME

1. Eric Yaverbaum and Bob BLY, .(2001) Public Relation Kit for Dummies. Wiley Publishing
Inc.

LITERATURA E REKOMANDUAR

Raste studimore nga media e shkruar dhe elektronike.
http://lwww.prheadquarters.com/files/cepp.html
http://www.cision.com/us/resources/public-relations/
http://www.orps.state.ny.us/assessor/resources/pubrelations/guidelines_reporters.htm
http://www.cerias.purdue.edu/about/public_relations

orwdPE

Anglishte e biznesit
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Programi i 1éndés

Moduli: Anglishte e biznesit

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Gjuhe angleze

Kursi: Viti 11 D (i dyté)

Viti/Semestri: | (i paré)

ECTS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: 0

Nr. Seminareve: 4 Kredite - (= 40 oré).

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Asoc.Dr. Adriana Dervishaj, Dr. Kristina
Sheperi, Dr. Kristina Ajazi, MA. Luela Lici,
Doktorante

PERSHKRIMI | MODULIT
Objektivat e kursit:

Kursi synon te nxisé interesin ne fushén e biznesit dhe te ndihmoje ne pérvetésimin e disa prej
koncepteve te terminologjisé baze se biznesit ne gjuhen angleze dhe pér te motivuar njé game te
gjere te studenteve ne situate biznesi apo kur ata vihen ne marrédhénie pune.
Ne te njéjtén kohe synohet forcimi i shprehive gjuhésore dhe zgjerimi i fjalorit ne situate te tilla
si negociata, prezantime , népérmjet pérdorimit te rasteve studimore ge bazohen ne skenaré te
Vvértete nga bota e biznesit.

Materialet e pérzgjedhura jané te tilla ge te mund te pérdoren ne klase si dhe te mund te
shfrytézohen nga studentet ne detyrat e tyre te shtépisé apo ato jashté klase. Kjo i jep mundési
drejtuesit te kursit te vlerésojé ne ményré objektive dhe te vazhdueshme pérgatitjen e studenteve
dhe nivelin e njohurive te pérfituara gjate kétij kursi.

Rezultatet e pritshme:

o té ndihmoje studentét té pémirsojné fjalorin e tyre né fushén e biznesit;
o té zhvillojne gjuhén gé nevojitet pér zhvillimin e aftésive té réndésishme té komunikimit
né fushén e biznesit;

o te ndihmoje ne pérvetésimin e disa prej koncepteve te terminologjisé baze se biznesit;
o te forcojne perdorimin e shprehive gjuhésore ne situata te caktuara

Metoda didaktike: Seminare

VLERESIMI

o Provimi gjysméfinal: 20%

o Projekt: 30%

o Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%
o Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
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Market Leader, 3rd edition, David Cotton, David Falvey, Simon Kent, Pearson Education, 2010
BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Intelligent Business, Tonnya Trappe, Graham Tullis, Pearson Education, 2008

Teori Pérkthimi

Programi i Iéndés
Lénda: Teori Pérkthimi
Cikli: Bachelor
Kursi: Viti 111 (Gjuhé angleze, Profili Pérkthim dhe
Interpretim)
Semestri: I (i paré)
ETCS: 4 Kredite - (= 40 oré);
Nr. Leksioneve: 3 Kredite - (= 30 oré);
Nr. Seminareve: 1 Kredite - (= 10 oré).
Pedagogu/(ét) e léndés: Prof.Dr. Viktor Ristani, M.Sc. Ermal Como
Pérgatiti: Prof.Dr. Viktor RISTANI

PERSHKRIMI | LENDES

Lénda “Teori Pérkthimi” pér studentét e Vitit III, Dega Gjuhé Angleze, Profili Pérkthim dhe
Interpretim, duke e trajtuar gjuhén si sistem, duke trajtuar pérkthimin si proces dhe si produkt, si
dhe duke ndérthurur zbérthimin, interpretimin dhe gasjen e tekstit, jo vetém né nivelin mikro, por
edhe né nivelin makro, do t’u shérbejé studentéve té mund té strukturojné dhe té pércjellin né
gjuhén shqipe dhe anasjelltas efekte té barasvlefshme, ose té péraférta, né até masé gé lejojné
mjetet gjuhésore shprehése té shqgipes e anglishtes, si dhe faktoré té tjeré gjuhésoré e
jashtgjuhésoré.

Teoria e perkthimit do t’1 ndihmoje studentet te orientohen ne problemet e ndeshura ne procesin
dhe praktiken e perkthimit duke u mbeshtetur ne parimin se teoria e perkthimit eshte rezultat i
praktikes dhe problemeve te perkthimit.

Népérmjet materialit gjuhésor problemor autentik, né pérputhje me nivelin e njohurive té
pérftuara gjaté dy viteve té para, té pérzgjedhur me kujdes nga literatura angleze dhe amerikane e
té gjitha zhanreve, stileve e regjistrave, si té gjuhés sé shkruar dhe asaj té folur, duke e pérfshiré
dhe ndérthurur pérkthimin me studimet britanike dhe amerikane, duke béré t& mundur gé
studentét té njihen jo vetém me gjuhén por edhe me jetén, kulturé, qytetérimin, institucionet, etj.
né véndet anglishtfolése.

Objektivat e kursit:

1. trajtimi né plan praktik dhe teorik té dukurive gramatikore, leksikore dhe stilistike té
gjuhéve anglisht dhe shqip.

2. krijimi i lidhjes organike ndérmjet Iéndéve té ndryshme dhe pérkthimit né aspektin
praktik dhe aplikativ né kéndvéshtrimin e marrédhénieve shumédisiplinore dhe
ndérdisiplinore;

3. integrimi i shprehive dhe aftésive té ndryshme personale dhe ndérpersonale né trajtimin
dhe manipulimin e teksteve té xhanreve dhe stileve t& ndryshme funksionalé;

4. zhvillimi i kompetencave té ndryshme disiplinore, ndérdisiplinore dhe shumédisiplinore;
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5. ndérgjegjésimi i studentéve né lidhje me praniné e stileve té ndryshém funksionale dhe
réndésisé sé manipulimit té tyre;

6. zhvillimi dhe zotérimi i teknikave dhe strategjive pér té pérballuar problemet e ndeshura
gjaté té kuptarit dnhe pérkthimit té teksteve té shkalléve té ndryshme té véshtirésive;

Rezultatet e pritshme:

Né pérfundim té kétij kursi pritet njé shkallé mé e larté ndérgjegjésimi né lidhje me rolin e
pérkthimit né procesin e komunikimit dhe ndéthurjen e tij né procesin e mésidhénies dhe nxénies
sé gjuhés angleze népérmjet zhvillimit t& kompetencave té ndryshme disiplinore, ndérdisiplinore
dhe shumédisiplinore né kontekstin e Studimeve Pérkthimore dhe argumentimit teorik té
dukurive dhe problemeve pérkthimore.

Né kété kontekst, népérmjet trajtimit né planin praktik dhe teorik té dukurive gramatikore,
leksikore dhe stilistike té gjuhéve anglisht dhe shqip, bazuar n€ parimin “pa probleme probleme
pérkthimore, nuk mund té keté teori pérkthimi”, mendohet dhe shpresohet g€ studentét t&
vendosin dhe té krijojné njé lidhje organike ndérmjet léndéve té ndryshme dhe pérkthimit né
aspektin praktik dhe aplikativ né kéndvéshtrimin e marrédhénieve shumédisiplinore dhe
ndérdisiplinore.

Metodat mésimdhénése

Leksion ndéraktiv

Situata simulimi né auditor

Puné né grupe

Prezantim i detyrés dhe projektit té kursit

VLERESIMI

VLERESIMI

e 30% detyrat e kursit dhe testimet gjaté semestrit (2 detyra kursi, pérkatésisht njéra éshté
punim né formé eseje me rreth 3 fage format A4 té shtypura (1000 fjalé) dhe tjetra
pérkthim prej 20 fage.)

e 20% provimi né mes té semestrit

e 10% pjesémarrja aktive né mésim

e 40% provimi pérfundimtar

LITERATURA E DETYRUESHME
o  Hatim, B. and Munday, J. Translation An advanced resource book, Routledge, 2004.

LITERATURA E REKOMANDUAR

1. Baker, M., “In other Words”, - A Coursebook on Translation, Routledge, London and New
York, 1992.

2. Bell R.T. "Translation and Translating"” - Theory and Practice, Longman, London and new
York, 1998

3. Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation. London: Prentice Hall.
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4. Ristani, V., Kontribut né Studimet Pérkthimore gjaté viteve ’90” (Monografi), Seria ¢
Studimeve Pérkthimore, GEER, Tirang, 2010.

5. Robinson, D., Becoming a Translator — An Accelerated Course, Routledge, London and New
York, 1997.

6. Snell-Hornby, M. Translation Studies - An Integrated Approach, John Benjamin B.,
Amsterdam, Philadelphia 1988.

Interpretim Konsekutiv

Programi i Iéndés

Lénda: Interpretim Konsekutiv

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti [11 (Pérkthim-Interpretim)

Semestri: I (i par€)

ETCS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: 15

Nr. Seminareve: 25

Pedagogu i Iéndés: Dr. Orges Selmani, Msc. Nejla Qafmolla,
Doktorante

PERSHKRIMI | LENDES

Kjo |1éndé synon:

- t’u japé studentéve njohurité e duhura mbi nivelet e ndryshme té zbérthimit té teksteve
si hap themelor né pérkthimin e tyre me gojé.

- té trajtojé né planin teorik dhe praktik dukuri gramatikore, leksikore dhe stilistike né
varési té tekstit dhe pérkatésisé sé stilit funskional.

- t’i njohé studentét me teknikat dhe procedurat bazé té interpretimit konsekutiv

- g€ studentét té zbatojné né té njéjtén kohé edhe njohurité e marra né fusha gé lidhen
ngushtésisht me té si: stilistika, leksikologjia dhe gramatika.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon té pérmirésojé aftésité e studentéve pér té béré interpretimin konsekutiv nga gjuha
shqipe né até angleze dhe nga gjuha angleze né até shqipe; duke u pérgéndruar né togfjaléshat,
idiomat dhe stilet e ndryshém funksionalé.

Rezultatet e pritshme:
Me pérfundimin e suksesshém té kursit, studenti do té keté mundési:

- té béjé dallimin mes pérkthimit dhe interpretimit;
- té béjé dallimin mes interpretimit konsekutiv dhe atij simultan
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« té analizojé lidhjen mes gjuhés sé burimit dhe asaj drejt sé cilés po pérkthehet;

« té shpjegojé aspektet e fazes pregatitore té interpretimit;

- té keté zhvilluar aftésité e duhura pér sa i pérket kujtesés sé shkurtér dhe asaj té gjaté;

« 18 keté zhvilluar aftésité e duhura pér veté-vlerésim né lidhje me barazvlefshmériné e mesazht
dhe saktésiné e tij.

VLERESIMI

Pér vlerésimin pérfundimtar té studentit do té€ merren parasysh elementét e méposhtém:
Provim né mes té semestrit 30%

Provimi pérfundimtar 50%
Pjesémarrja aktive né klasé/
Vijueshméria 20%

LITERATURA E DETYRUESHME
» Cikél leksionesh pérgatitur nga titullari i 1éndés.
» Comprehensive reading and note-taking.

LITERATURA E REKOMANDUAR
- Materiale nga portali www.multilingualspeeches.tv/scic/portal.index.html
- Materiale nga scic-speech-repository@ec.europa.eu

- Materiale nga www.emcintepreting.org

Letérsi Amerikane 1

Programi i léndés

Moduli: Letérsi Amerikane 1

Cikli: Bachelor

Fusha e formimit Letrare

Kursi kurrikular Gjuhé Angleze

Kursi: "I

Viti/Semestri: Viti HI/1

ETCS: 4 kredite

Nr. Leksioneve: 20

Nr. Seminareve: 20

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Dr. Maks Daiu, Brunilda Kondi

PERSHKRIMI | LENDES

Letérsia amerikane 1 zhvillohet né semestrin e dyté té vitit té dyté dhe pérmban katér kredite.
Lénda zhvillohet né gjuhén angleze.

Objektivat e kursit:

Lénda synon t’i njohé studentét me l8vizjet, periudhat dhe autorét kryesoré té letérsisé amerikane
nga fillimet e saj deri sot. Ajo i mbulon té tria gjinité, prozén, poeziné dhe dramén, duke u
pérgendruar vecanérisht né zhvillimin e tyre gjaté shekujve X1X dhe XX. Tekstet letrare
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vendosen né kontekstin e gjeré shogéror dhe historik té kohés sé tyre dhe konceptohen si shfagje
té réndésishme té kulturés sé tyre.

Rezultatet e pritshme:

Né pérfundimin e 1éndés studentét do té njohin:

- tipraret e romantizmit dhe realizmit amerikan né té tria gjinité letrare; poezi; prozé dhe dramé,
- disa nga pérfagésuesit kryesoré té té tria gjinive,

- nga njé vepér pérfagésuese té autoréve kryesoré.

Shénim: Cdo student do té dorézojé njé detyré kursi.

VLERESIMI
e Provimi gjysméfinal: 20%
e Projekt: 30%
e Frekuentimi dhe pjesémarrja 10%
e Provimi pérfundimtar 40%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME

- Daiu, Maks, American Literature: Beginnings to Naturalism (New Edition), Albas,
Tirané, 2015.
- Daiu, Maks, Modern American Literature (New Edition), Albas, Tirangé, 2015.
- Daiu, Maks, Contemporary American Literature, Albas, Tirané, 2014.
Daiu, Maks, “Profile prozatorésh moderné amerikané”, Shtépia Botuese e Librit
Universitar, Tirané, 2000.
BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
- Bayam, Nina et al. eds., The Norton Anthology of American Literature, 4™ ed., 2 vols.,
W.W. Norton & Company, New York, 1994.
- Daiu, Maks, “Studime mbi romanin bashkékohor amerikan”, Shtépia Botuese e Librit
Universitar, Tirané, 1997.

Analizé teksti e gjuhes B (5)

Programi i léndés

Moduli: Analizé teksti e gjuhes B (5)

Cikli: | pare

Fusha e formimit Perkthim/ Gjuhe Angleze/ Studime Britanike dhe
Amerikane

Kursi kurrikular Bachelor

Kursi: i

Viti/Semestri: 11/ paré

ETCS: 4 kredite

Nr. Leksioneve: 0

Nr. Seminareve: 40 ore/ 4 kredite

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Dr Shpresa Qatipi, Prof. Asoc. Dr. Daniela
Tamo, Dr. Albana Qazimi, Dr. Elvana Shtepani,
Dr. Hatixhe Sejdini, Dr. Viola Shaba, Dr. Leonora
Lumezi, Dr. Albana Shijaku
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PERSHKRIMI | MODULIT

Analizé Teksti 5 éshté Iénda, e cila i pérgatit studentét té arrijné nivelin mé té pérparuar té gjuhés
angleze, CPE. Kjo |éndé synon té zhvillojé edhe mé tej aftésité komunikuese té studentéve duke
theksuar njé pérgatitje dhe trajnim té ploté té studentéve. Sigurisht gé kjo Iéndé ka né gendér té
vet té zhvilluarit mé tej té katér aftésive bazé té té nxénit, si té lexuarit, té dégjuarit, té folurit dhe
té shkruarit. Lénda zhvillon fjalorin si dhe kontrollon ecuriné né fushén e gramatikés, pavarésisht
gé kjo e fundit zhvillohet né njé Iéndé té vecanté. Lénda synon gé studentét té béhen té afté té
zbérthejné tekste té llojeve dhe té regjistrave té ndryshém qé vijné nga fusha té ndryshme té
zhvillimit shogéror e shkencor. Studentét kétu aftésohen té komunikojné duke pérdorur jo vetém
mundésité qé ofron gjuha e folur e pérditshme por ofron njé gamé té gjeré formash té gjuhés
akademike pér té pérballuar me sukses sfidat e jetés.

Objektivat e kursit:
Kursi synon

1. Té konsolidojé dhe thellojé aftésité e té lexuarit né nivelin mé té larté akademik. Kétu
synohet qé studentét té arrijné té lexojné dhe kuptojné tekste shkencore si dhe revista apo
gazeta té fushave té ndryshme té jetés né Britaniné e Madhe apo né Sh.B.A apo diku
gjetke.

2. Té aftésojé studentét né ményrat e ndryshme té komunikimit né fusha té ndryshme té
jetés duke pérdorur leximin midis rreshtave, hamendésing, parashikimin, spekulimin si
dhe kuptimet e ndryshme gé mer gjuha né kontekste té ndryshme duke zhvilluar me
sukses edhe té lexuarit sipérfagésor edhe té lexuarit e hollésishém.

3. Teé zhvillojé edhe mé tej aftésité e té dégjuarit, i cili ngrihet ne njé shkallé té larté duke e
lidhur me detyra té vecanta sipas rastit, me materiale autentiké.

4. Té zhvillojé aftésiné e té shkruarit né nivelin Proficiency duke u pérgéndruar né
pérzgjedhjen e informacionit specific, né lexuesin apo regjistrin gé éshté sa mé i
pérshtatshém pér kété nivel.

5. Té zhvillojé mé tej aftésiné e té folurit duke theksuar ndérveprimin shogéror, gjuhén e
transaksionit, negociatave dhe hipotezave.

6. T& pasurojé€ e t’ijapé jeté fjalorit t€ nxéné dhe atij qé€ kjo 1€nd€ ofron. Deduksioni i lidhur
me nxjerrjen e kuptimit nga konteksti mer réndési té vecanté sepse tekstet e pérdorur né
kété 1éndé pérmbajné informacion gé shprehet me fjalé gé studentét nuk i kané dégjuar
me paré.

7. Té pérmirésojé aftésité e studentéve né fushén e stilit, atij formal dhe jo-formal

Rezultatet e pritshme:
Né fund té kursit studentét do jené té afté:
1. Té lexojné, kuptojné dhe pérdorin tekste té gjinive té ndryshme dhe té fushave té
ndryshme té botés akademike
2. Té kuptojné hollésité, kapricot e fjaléve, frazave apo fjalive; nénkuptimet, organizimin
dhe strukturén e teksteve
3. Té& jené té gatshém té komunikojné lirshém me terma akademike pér probleme té
ndryshme
4. Té prodhojné material té shkruar me tema té ndryshme gé kané réndési pér zhvillimin e
njé vendi me fjalorin pérkatés dhe duke ruajtur strukturén dhe gramatikén e duhur
Té pérzgjedhin tekste e t’i dallojné ato, si p.sh. gjininé
6. TE& jené té gatshém té pérballen me teste té ndryshém té kétij niveli

o
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Metoda didaktike

Metodat e ndryshme ge do te perdoren jane ushtrimet e ndryshme, puna ne grupe, diskutimet dhe
prezantime individuale dhe ne grup. Libri i studentit si dhe libri i punés.Materiale té
fotokopjueshme nga Libri i Mésuesit. Video, material autentike

VLERESIMI

1. Puné me shkrim individuale jashté auditori (ese, raport, letér, propozim etje...: 4—10%
2. Testindérmjetmé: 1-- 15%

3. Prezantime sipas temave té zhvilluara: 10%

4. Pyetsoré: 5---5 %

5. Pjesmarja né diskutime---10%

6. Pjesmarje dhe pérgatitje e detyrave sipas temave 20%

7. Provimi pérfundimtar 1—30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
Roderick, M Nuttall, C & Kenny N. Proficiency EXPERT. Coursebook ,Pearson Education
Limited 2013

Roderick, M Nuttall, C & Kenny N. Proficiency EXPERT. Student’s Resource Book, Pearson
Education Limited 2013

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

Fjaloré t€ rekomanduar: Oxford Advanced Learner’s Dictionary; the Oxford Duden Pictorial
English Dictionary; Dictionary of British Place Names; the American Heritage Dictionary; A
Dictionary of Catch-Phrases; Oxford Thesaurus; Webster’s Dictionary of Synonyms and
Antonyms

Si dhe materiale té marra nga gazeta ose revista té ndryshme

Praktiké pérkthimi (A-B, B-A) (1)

Programi i 1éndés

Lénda: Praktiké pérkthimi (A-B, B-A) (1)

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 111 (Pérkthim-Interpretim)

Semestri: | (i paré)

ETCS: 8 kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: -

Nr. Seminareve: 80

Pedagogét e Iéndés: Dr. Orges Selmani, Dr. Adelina Albrahimi
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PERSHKRIMI | LENDES
Kjo Iéndé synon:

- t’u japé studentéve njohurité e duhura mbi nivelet e ndryshme té zbérthimit té teksteve
si hap themelor né pérkthimin e tyre me gojé.

- té trajtojé né planin teorik dhe praktik dukuri gramatikore, leksikore dhe stilistike né
varési té tekstit dhe pérkatésisé sé stilit funskional.

- t’1 njohé studentét me teknikat dhe strategjité bazé té pérkthimit

- (€ studentét té zbatojné né té njéjtén kohé edhe njohurité e marra né fusha gé lidhen
ngushtésisht me té si: stilistika, leksikologjia dhe gramatika.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon:

- té paragesé metodologjiné e punés sé zbatuar né praktikén e pérkthimit;

- té béjé dallimin mes tre fazave:
- pérgatitore: marrja e detyrés, pérzgjedhja e instrumenteve té duhur ndihmés;
- té performancés: té kuptuarit, té transferuarit, dhénia e shprehive tekstit té pérkthyer;
- pérfundimtare : rishikimi dhe redaktimi

Rezultatet e pritshme:
Me pérfundimin e suksesshém té kursit, studenti do té keté mundési:

« té pérkufizojé pérkthimin si proces praktik;

« té analizojé marrédhénien midis gjuhés sé origjinés dhe gjuhés sé synuar;

- t¢ Kkuptojé dhe pérdoré me efikasitet instrumentet e referencés: fjalorét, programet
kompjuterike, etj.;

- té zhvillojé aftésité e duhura pér té vepruar me intuité mes gjuhés dhe kulturés;

- 18 béjé ekuvalencén e duhur kur flitet pér shprehjet idiomatike né anglisht.

VLERESIMI

Pér vlerésimin pérfundimtar té studentit do té merren parasysh elementét e méposhtém:
Provim né mes té semestrit 20%

Provimi pérfundimtar 40%
Pjesémarrja aktive né klasé 20%
Detyrat e kursit 20%
Vijueshméria

TOTALI 100%

Né javén X - provim.

LITERATURA E DETYRUESHME

Cikél leksionesh pérgatitur nga titullari i I1éndés.

Hatim, B., Munday. J. (2005) Translation: An Advanced Resource Book.
Newmark, P., (1998) A Textbook of Translation, Prentice Hall,

Duff, A., (1990) Translation, Resource Books for Teachers

Bell, R.,(1998) Translation and Translating, Longman London and New Y ork
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LITERATURA E REKOMANDUAR

Crystal, D. (1971) Linguistics. London: Penguin Books.

Ristani, V., Lloshi, Xh. (2010) Kontribut né studimet pérkthimore gjaté viteve *90.
The New York Times. “Lost in Translation”. 28 September 1994.

The ATA Chronicle. American Translators Association, USA.

Babel. International Journal of Translation

Gjuhe C (5)

Programi i léndés
Moduli: Gjuhé C (5)
Cikli: | pare
Fusha e formimit
Kursi kurrikular Bachelor
Kursi: Viti i treté
Viti/Semestri: I paré
ETCS: 4 kredite
Nr. Leksioneve:
Nr. Seminareve: 40 ore
Pedagogu/(ét) e léndés:

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo Iénde synon t’u ofrojé studentéve njé bazé njohurise té gjuhés angleze pér ta pérdorur até si
mjet komunikimi né jetén e pérditshme dhe né ambiente té ndryshme ku mund té paragitet
nevoja e komunikimit me kété gjuhé.

Objektivat e kursit:

Né fund té kursit studentét duhet té jené né gjendje:

Té pyesin dhe té pérgjigjen né gjuhén angleze pér tema té ndryshme té jetés sé
pérditshme.

Té komunikojné me folés té tjeré té gjuhés angleze pa pasur probleme té té kuptuarit.
Té diskutojné pér tema té ndryshme gé ofrohen né libér por edhe nga veté studentét.

Té pérdorin konceptet mbi mesatare té gjuhés angleze né dokumente zyrtare, né letra
jozyrtare, né mesazhe elektronike dhe né histori té ndryshme.

Té krijojné dhe té shkruajné histori duke pérdorur fjalorin pérkatés dhe té méparshém té
marré gjaté kétyre javéve mésimore.

Té lexojné dhe té kuptojné njé tekst te regjistrave te ndryshme dhe mé pas té jené té afté
ta pérpunojné até.

Rezultatet e pritshme:

e Té béjé té mundur komunikim sa mé té lirshém.

e Studentét té pajisen me njohuri mbi mesatare gramatikore.

e Té& mundésojé pjesémarrje té studentéve né diskutime té plota dhe gjithépérfshirése.
e Té& ndihmojé studentét té shkruajné dhe té lexojné rrjedhshém né gjuhén angleze.

Metoda didaktike
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Per realizim e kesaj lende do te perdoret libri i studentit dhe libri i ushtrimeve, detyra te
ndryshme, prezantime dhe pune ne grupe.

VLERESIMI
e Testindérmjetém 1 =20%
e Testindérmjetém 2 = 20%
e Pjesémarrja (pérfshin pérgjigjet né klasé dhe detyrat me shkrim té kérkuara gjaté
semestrit) = 30%
e Provimi pérfundimtar = 30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
Harris M, Mower D, Sikorzysnka A. New Opportunities, Upper-Intermediate, Student’s book,
Longman

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A , New Opportunities, Upper-Intermediate Language
Powerbook, Longman

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Ky kurs bazohet né metodén e pérmendur mé lart, por studentéve do t’u kérkohet t& késhillohen
me libra, revista dhe internetin né ményré gé té marrin njohuri shtesé mbi fushat dhe konceptet e

dhéna né libér.

Praktike perkthimi (A-B, B-A) (1)

Programi i léndés

Lénda: Praktike perkthimi (A-B, B-A) (1)

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 111 (Pérkthim-Interpretim)

Semestri: | (i paré)

ETCS: 8 kredite - (= 80 oré);

Nr. Leksioneve: -

Nr. Seminareve: 80

Pedagogét e Iéndés: Dr. Orges Selmani, Dr. Adelina Albrahimi

PERSHKRIMI | LENDES
Kjo 1éndé synon:

- t’u japé studentéve njohurité e duhura mbi nivelet e ndryshme té zbérthimit té teksteve
si hap themelor né pérkthimin e tyre me gojé.

- té trajtojé né planin teorik dhe praktik dukuri gramatikore, leksikore dhe stilistike né
varési té tekstit dhe pérkatésisé sé stilit funskional.

- t’1 njohé studentét me teknikat dhe strategjité bazé té pérkthimit
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- & studentét té zbatojné né té njéjtén kohé edhe njohurité e marra né fusha qé lidhen
ngushtésisht me té si: stilistika, leksikologjia dhe gramatika.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon:

- té paragesé metodologjiné e punés sé zbatuar né praktikén e pérkthimit;

- té béjé dallimin mes tre fazave:
- pérgatitore: marrja e detyrés, pérzgjedhja e instrumenteve té duhur ndihmés;
- t& performancés: té kuptuarit, té transferuarit, dhénia e shprehive tekstit té pérkthyer;
- pérfundimtare : rishikimi dhe redaktimi

Rezultatet e pritshme:
Me pérfundimin e suksesshém té kursit, studenti do té keté mundési:

« té pérkufizojé pérkthimin si proces praktik;

- té analizojé marrédhénien midis gjuhés sé origjinés dhe gjuhés sé synuar;

- t& Kkuptojé dhe pérdoré me efikasitet instrumentet e referencés: fjalorét, programet
kompjuterike, etj.;

- té zhvillojé aftésité e duhura pér té vepruar me intuité mes gjuhés dhe kulturés;

- 18 béjé ekuvalencén e duhur kur flitet pér shprehjet idiomatike né anglisht.

VLERESIMI

Pér vlerésimin pérfundimtar té studentit do té merren parasysh elementét e méposhtém:
Provim né mes té semestrit 20%

Provimi pérfundimtar 40%
Pjesémarrja aktive né klasé 20%
Detyrat e kursit 20%
Vijueshméria

TOTALI 100%

Né javén X - provim.

LITERATURA E DETYRUESHME

Cikél leksionesh pérgatitur nga titullari i I1éndés.

Hatim, B., Munday. J. (2005) Translation: An Advanced Resource Book.
Newmark, P., (1998) A Textbook of Translation, Prentice Hall,

Duff, A., (1990) Translation, Resource Books for Teachers

Bell, R.,(1998) Translation and Translating, Longman London and New York
LITERATURA E REKOMANDUAR

« Crystal, D. (1971) Linguistics. London: Penguin Books.

* Ristani, V., Lloshi, Xh. (2010) Kontribut né studimet pérkthimore gjaté viteve ’90.
« The New York Times. “Lost in Translation”. 28 September 1994,

» The ATA Chronicle. American Translators Association, USA.

« Babel. International Journal of Translation

Praktike perkthimi (A-B, B-A) (2)
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Programi i 1éndés

Lénda: Praktike perkthimi (A-B, B-A) (2)
Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 111 (Pérkthim-Interpretim)
Semestri: I (i dyté)

ETCS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: -

Nr. Seminareve: 40

Pedagogét e Iéndés: Dr. Rudina Xhillari, Dr. Orges Selmani

PERSHKRIMI | LENDES
Kjo Iéndé synon:

- t’u japé studentéve njohurité e duhura mbi nivelet e ndryshme té zbérthimit té teksteve
si hap themelor né pérkthimin e tyre me gojeé.

- té trajtojé né planin teorik dhe praktik dukuri gramatikore, leksikore dhe stilistike né
varési té tekstit dhe pérkatésisé sé stilit funskional.

- t’1 njohé studentét me teknikat dhe strategjité bazé té pérkthimit

- g€ studentét té zbatojné né té njéjtén kohé edhe njohurité e marra né fusha gé lidhen
ngushtésisht me té si: stilistika, leksikologjia dhe gramatika.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon:

* té paragesé metodologjiné e punés sé zbatuar né praktikén e pérkthimit;

« té béjé dallimin mes tre fazave:
- Pérgatitore: marrja e detyrés, pérzgjedhja e instrumenteve té duhur ndihmés;
- E performancés: té kuptuarit, té transferuarit, dhénia e shprehive tekstit té pérkthyer;
- Pérfundimtare : rishikimi dhe redaktimi

Rezultatet e pritshme:

Me pérfundimin e suksesshém té kursit, studenti do té keté mundési:

« té pérkufizojé pérkthimin si proces praktik;

« té analizojé marrédhénien midis gjuhés sé origjinés dhe gjuhés sé synuar;

* t8 kuptojé dhe pérdoré me efikasitet instrumentet e referencés: fjalorét, programet
kompjuterike, etj.;

« té zhvillojé aftésité e duhura pér té vepruar me intuité mes gjuhés dhe kulturés;

* té béjé ekuvalencén e duhur kur flitet pér shprehjet idiomatike né anglisht.

VLERESIMI

Pér vlerésimin pérfundimtar té studentit do té merren parasysh elementét e méposhtém:
Provim né mes té semestrit 20%

Provimi pérfundimtar 40%

Pjesémarrja aktive né klasé 20%
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Detyrat e kursit 20%
Vijueshméria

TOTALI 100%
Né javén X - provim.

LITERATURA E DETYRUESHME

« Cikeél leksionesh pérgatitur nga titullari i Iéndés.

Hatim, B., Munday. J. (2005) Translation: An Advanced Resource Book.
Newmark, P., (1998) A Textbook of Translation, Prentice Hall,

Duff, A., (1990) Translation, Resource Books for Teachers

Bell, R.,(1998) Translation and Translating, Longman London and New York

LITERATURA E REKOMANDUAR

» Crystal, D. (1971) Linguistics. London: Penguin Books.

« Ristani, V., Lloshi, Xh. (2010) Kontribut né studimet pérkthimore gjaté viteve ’90.
» The New York Times. “Lost in Translation”. 28 September 1994,

« The ATA Chronicle. American Translators Association, USA.

» Babel. International Journal of Translation

Interpretim simultan (A-B, B-A)

PROGRAMI | LENDES

Lénda : Interpretim simultan (A-B, B-A)
Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 1 (Pérkthim-Interpretim)
Semestri: I (i dyté)

ETCS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: -

Nr. Seminareve: 40 oré

Pedagogu i Iéndés: Dr. Rudina Xhillari

PERSHKRIMI | LENDES
Kjo Iéndé synon:

- t’u japé studentéve njohurité e duhura mbi nivelet e ndryshme té zbérthimit té teksteve
si hap themelor né pérkthimin e tyre me gojé.

- té trajtojé né planin teorik dhe praktik dukuri gramatiké, leksiké dhe stilistike né varési
té tekstit dhe pérkatésisé sé stilit funskional.

- t’1 njohé studentét me teknikat dhe procedurat bazé té interpretimit simultan

- (Jé studentét té zbatojné né té njéjtén kohé edhe njohurité e marra né fusha qé lidhen
ngushtésisht me té si: stilistika, leksikologjia dhe gramatika.
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Objektivat e kursit:
Ky kurs synon:
« té zbatojé dhe té pérmirésojé aftésité analizuese té mesazhit;
» té prezantojé dhe té aplikojé modelet e ndryshém té interpretimit;
« té zhvillojé aftésité pér té transmetuar né ményré efikase stilin, gjendjen, regjistrin, dhe
géllimin e folésit si dhe brendiné dhe kontekstin;
« té zhvillojé veté-analizén.

Rezultatet e pritshme:
Me pérfundimin e suksesshém té kursit, studenti do té keté mundési:

« 18 pérkufizojé interpretimin simultan;
- té analizojé marrédhénien midis gjuhés sé origjinés dhe gjuhsés sé synuar;
« té shpjegojé aspektet e pwrgatitjes pér detyrén e interpretimit;
« té zhvillojé aftésité e duhura pér kujtesén afatshkurtér dhe afatgjaté pér rrjedhshmériné e
riformulimit;
» té béjé ekuvalencén e duhur kur flitet pér shprehjet idiomatike né anglisht.

VLERESIMI

Elementét e méposhtém do té merrn parasysh pér vlerésimin pérfundimtar té studentit:
Provim né mes té semestrit 30%

Provimi pérfundimtar 50%
Pjesémarrja aktive né klasé/ 20%
Vijueshméria

TOTALI 100%

Provim me gojé
LITERATURA E DETYRUESHME

o Cikél leksionesh pérgatitur nga titullari i Iéndés.

« Jones, R. (2010) Conference Interpreting Explained, St. Jerome Publishing.

- Nolan, J. (2005) Interpretation, Techniques and Exercises, Multilingual Matters Ltd

« Gile Daniel, Basic Concepts and Models For \Interpreter and Translator Training,
Benjamins Translation Library, 1995

- Andrew Gillies, Conference Interpreting, A Student’s Practice Book, Routledge, 2013

LITERATURA E REKOMANDUAR
- Materiale nga portali www.multilingualspeeches.tv/scic/portal.index.html
- Materiale nga scic-speech-repository@ec.europa.eu

« Materiale nga www.emcintepreting.org

Letérsi amerikane 2

Programi i léndés H
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Lénda: Letérsi amerikane 2

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti Il (Gjuhé angleze)

Semestri: Il (i dyté)

ETCS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);

Nr. Seminareve: 2 Kredit - (= 20 oré).

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Dr. Maksim DAIU, Dr. Albert SHEQI;

PERSHKRIMI | LENDES

Letérsia moderne amerikane éshté vijim i letérsisé amerikane té zhvilluar né vitin e dyté té
studimeve né nivelin bachelor. Ajo zhvillohet né semestrin e paré té vitit té treté dhe pérmban
katér kredite. Lé&nda zhvillohet né gjuhén angleze.

Objektivat e kursit:

Lénda synon t’i njohé studentét me 1€vizjet, prirjet dhe autorét kryesoré té letérsisé moderne
amerikane. Ajo i mbulon té tria gjinité, prozén, poeziné dhe dramén, duke u pérgendruar
vecganérisht né zhvillimin e tyre gjaté periudhés sé modernizmit, nga viti 1910 deri né fundin e

Luftés sé Dyté Botérore. Tekstet letrare vendosen né kontekstin e gjeré shogéror dhe historik té
kohés sé tyre dhe konceptohen si shfagje té réndésishme té kulturés amerikane.

Rezultatet e pritshme:

Né pérfundimin e I1éndés studentét do té njohin:
e tiparet e modernizmit amerikan né té tria gjinité letrare; poezi; prozé dhe dramé,
e disa nga pérfagésuesit kryesoré té té tria gjinive,
e nga njé vepér pérfagésuese té autoréve kryesoré.

Shénim: Cdo student do té dorézojé njé detyré kursi.
VLERESIMI

40 % e vlerésimit merret nga frekuentimi dhe paraqitja e studentit né leksione dhe seminare.
60 % e vlerésimit merret né provimin pérfundimtar.

LITERATURA E DETYRUESHME

Bayam, Nina et al. eds., The Norton Anthology of American Literature, 4™ed., 2 vols., W.W.
Norton & Company, New York, 1994.

Daiu, Maks, Modern American Literature, Albass, Tirang, 2015.

Daiu, Maks, Contemporary American Literature, Albass, Tirang, 2015.

LITERATURA E REKOMANDUAR
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Cunliffe, Marcus, The Literature of the United States of America, 4" ed., Penguin Books,
London, 1991.

Daiu, Maks, American Literature: Beginnings to Naturalism, Shtépia Botuese e Librit
Universitar, Tirané, 2007.

Daiu, Maks, “Profile prozatorésh moderné amerikané”, Shtépia Botuese e Librit Universitar,
Tirané, 2000.

Daiu, Maks, “Studime mbi romanin bashkékohor amerikan”, Shtépia Botuese e Librit
Universitar, Tirané, 1997.

Spiller, Robert E. The Cycle of American Literature. 3" ed. New York: The Free Press, 1966.

Gjuhe C (6)

Programi i 1éndés
Moduli: Gjuhé C (5)
Cikli: | pare
Fusha e formimit
Kursi kurrikular Bachelor
Kursi: Viti i treté
Viti/Semestri: i dyté
ETCS: 4 kredite
Nr. Leksioneve:
Nr. Seminareve: 40 ore
Pedagogu/(ét) e léndés:

PERSHKRIMI | MODULIT

Kjo 1énde synon t’u ofrojé studentéve njé bazé njohurise té gjuhés angleze pér ta pérdorur até si
mjet komunikimi né jetén e pérditshme dhe né ambiente té ndryshme ku mund té paragitet
nevoja e komunikimit me kété gjuhé.

Objektivat e kursit:

Né fund té kursit studentét duhet té jené né gjendje:

e Té& pyesin dhe té pérgjigjen né gjuhén angleze pér tema té ndryshme té jetés sé
pérditshme.

e Té komunikojné me folés té tjeré té gjuhés angleze pa pasur probleme té té kuptuarit.

e Te& diskutojné pér tema té ndryshme gé ofrohen né libér por edhe nga veté studentét.

e Té& pérdorin konceptet mbi mesatare té gjuhés angleze né dokumente zyrtare, né letra
jozyrtare, né mesazhe elektronike dhe né histori té ndryshme.

e TE& krijojné dhe té shkruajné histori duke pérdorur fjalorin pérkatés dhe té méparshém té
marré gjaté kétyre javéve mésimore.

e Té lexojné dhe té kuptojné njé tekst te regjistrave te ndryshme dhe mé pas té jené té afté
ta pérpunojné ate.

Rezultatet e pritshme:
e TE& béjé té mundur komunikim sa mé té lirshém.
e Studentét té pajisen me njohuri mbi mesatare gramatikore.
e T& mundésojé pjesémarrje té studentéve né diskutime té plota dhe gjithépérfshirése.
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e T& ndihmojé studentét té shkruajné dhe té lexojné rrjedhshém né gjuhén angleze.

Metoda didaktike
Per realizim e kesaj lende do te perdoret libri i studentit dhe libri i ushtrimeve, detyra te
ndryshme, prezantime dhe pune ne grupe.

VLERESIMI
e Testindérmjetém 1 =20%
e Testindérmjetém 2 = 20%
e Pjesémarrja (pérfshin pérgjigjet né klasé dhe detyrat me shkrim té kérkuara gjaté
semestrit) = 30%
e Provimi pérfundimtar = 30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
Harris M, Mower D, Sikorzysnka A. New Opportunities, Upper-Intermediate, Student’s book,
Longman

Harris M, Mower D, Sikorzysnka A , New Opportunities, Upper-Intermediate Language
Powerbook, Longman

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR
Ky kurs bazohet né metodén e pérmendur mé lart, por studentéve do t’u kérkohet té késhillohen
me libra, revista dhe internetin né ményré gé té marrin njohuri shtesé mbi fushat dhe konceptet e

dhéna né libér.

Krahasim Pérkthimi

Programi i Iéndés

Lénda: Krahasim Pérkthimi

Cikli: Bachelor

Kursi: Viti 111 (Pérkthim dhe Interpretim)

Semestri: Il (i dyté)

ETCS: 1 modul, 4 Kredite - (= 40 org);

Nr. Leksioneve: 2 Kredite - (= 20 oré);

Nr. Seminareve: 2 Kredite - (= 20 oré).

Pedagogu/(ét) e léndés: Dr. Iris Kokoli (Klosi), Msc. Nejla Qafmolla,
Doktorante

PERSHKRIMI | LENDES

Lénda Krahasim Pérkthimi zhvillohet né semestrin e dyté té vitit té treté té nivelit bachelor né
profilin e pérkthimit dhe interpretimit.Lénda pérmban gjithsej 40 oré nga té cilat 20 jané leksione
dhe 20 seminare.

Kjo 1éndé synon té pajisé studentét me njohuri t& métejshme mbi teoriné dhe praktikén e
pérkthimit. Temat jané konceptuar té jené té kuptueshme dhe né funksion té profilit té studimeve
bachelor. Niveli i temave té zgjedhura pérputhet me nivelin e studentéve té cilét pritet té kené
aftési analitike dhe interpretative dhe té pérmirésojné mé shumé aftésité e tyre gjuhésore dhe
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ményrén e té menduarit népérmjet diskutimeve té shumta gjaté seminareve. Metodologjia e
pérdorur do té jeté népérmjet ciklit té leksioneve té siguruara nga pedagogu i I1éndés, libri bazé si
dhe materiale shtesé né formé artikujsh.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon:

o té pajisé studentét me njohuri shtesé mbi teoriné dhe praktikén e pérkthimit, ku njé pjesé té miré
njohurish pritet t’i kené pérvetésuar né 1éndén e teorisé dhe praktikés sé pérkthimit, té zhvilluar
né semestrin e paré.

e t’ujapé njohurité e mjaftueshme n€ ményré q€ studentét t€ jené n€ gjendje t€ kuptojné dhe
perceptojné miré temat e caktuara nga pedagogu i Iéndés.

o té zhvillojé mé tej aftésité e studentéve né lidhje me shprehjen e mendimeve kritike, komenteve,
parashtrimit té njé ¢éshtjeje pér diskutim.

Rezultatet e pritshme:
Né kété kurs studentét pritet:

o Té zhvillojné né njé nivel t& métejshém njohurité mbi teoriné dhe praktikén e pérkthimit.

e Té shtrojné probleme dhe té nxjerrin pérfundime.

e T& pérgatisin detyrat me njé kompetencé gjuhésore dhe kulturore té nivelit analitik dhe krahasues.

e Té& kené zhvilluar aftésité e tyre analitike, gjuhésore dhe kritike né lidhje me céshtjet.

VLERESIMI

e Studentét duhet té ndjekin té paktén deri 80% té totalit té oréve (32 oré).

Té gjitha detyrat e pércaktuara nga pedagogu duhet té dorézohen né afatin e duhur.
Projektet vlerésohen me 20%

Pjesémarrja aktive dhe diskutimet vlerésohen me 20 %

Provimi mes-semestral vlerésohet me 20 %.

Provimi pérfundimtar me 40 %.

LITERATURA E DETYRUESHME
1. Ristani, V. “Kontribut né Studimet Pérkthimore gjaté Viteve ‘90”. Mirgeeralb. 2010.

LITERATURA E REKOMANDUAR
1. Reiss, Katharina. “Translation Criticism-The Potentials and Limitations” (pérkthyer nga
Erroll. F. Rhodes. St. Jerome Publishing: 2000.

2. Riffaterre M.: "Criteria for Style Analysis", Word, 1959/15.
3. Miller, Arthur. “Death of a Salesman”. New York: Viking Press, 1976.
4. Misha, Piro. (pérkth.).“Vdekja e njé Komisioneri. Disa Biseda Private né dy akte dhe njé
Rekuiem”. Né Gjashté Drama, Shtépia Botuese Naim Frashéri, Tirané, Shqipéri, 1986.
5. Clinton, Hilary. “The Story of my Life”.
6. Sartori, Giovanni. “Theory of Democracy Revisited”.
7. “An Outline of the American Government.
8. Hemingway, Ernest. “A Farewell to Arms”.
9. Frost, Robert. “The Road not Taken”.
Programi i Iéndés
Lénda: Perkthim i terminologjise B-A
Cikli: Bachelor
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Kursi: Viti 11 (Pérkthim-Interpretim)
Semestri: Il (i dyté)

ETCS: 4 Kredite - (= 40 oré);

Nr. Leksioneve: -

Nr. Seminareve: 40

Pedagogét e Iéndés: Dr. Rudina Xhillari, Dr. Orges Selmani

PERSHKRIMI | LENDES
Kjo Iéndé synon:

- t’u japé studentéve njohurité e duhura mbi terminologjiné e pérdorur né fushén e
politikés, drejtésisé dhe diplomacisé.

- té trajtojé né planin teorik dhe praktik dukuri gramatikore, leksikore dhe stilistike né
varési té tekstit dhe pérkatésisé sé stilit funskional.

- t’i njohé studentét me zbatimin e teknikave pérkthimore.

- (& studentét té zbatojné né té njéjtén kohé edhe njohurité e marra né fusha gé lidhen
ngushtésisht me té si: stilistika, leksikologjia dhe gramatika.

Objektivat e kursit:

Ky kurs synon:
- té paragesé metodologjiné e punés sé zbatuar né praktikén e pérkthimit;
- té trajtojé céshtjen:

- e zbatimit té teknikave pérkthimore;

- té studimit té pérftesave pérkthimore;

- e analizimit né kéndvéshtrim krahasues.

Rezultatet e pritshme:
Me pérfundimin e suksesshém té kursit, studenti do té keté mundési:

- té pérkufizojé pérkthimin e terminologjisé si proces praktik; dhe termin si pjesé kyce té tij;

« té analizojé marrédhénien midis gjuhés sé origjinés dhe gjuhés sé synuar;

« t8 kuptojé dhe pérdoré me efikasitet instrumentet e referencés: fjalorét, programet
kompjuterike, etj.;

- té zhvillojé aftésité e duhura pér té vepruar me intuité mes gjuhés dhe kulturés;

- té béjé ekuvalencén e duhur kur flitet pér shprehjet idiomatike né anglisht.

VLERESIMI

Elementét e méposhtém do té merren parasysh pér vilerésimin pérfundimtar té studentit:
Provim né mes té semestrit 20%

Provimi pérfundimtar 40%
Pjesémarrja aktive né klasé 20%
Detyrat e kursit 20%
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Vijueshméria
TOTALI 100%
Né javén X - provim.

LITERATURA E DETYRUESHME

« Hatim, B., Munday. J. (2005) Translation: An Advanced Resource Book.

« Newmark, P., (1998) A Textbook of Translation, Prentice Hall,

* Duff, A., (1990) Translation, Resource Books for Teachers

* Bell, R.,(1998) Translation and Translating, Longman London and New York
* Cobuild, Key Words in the Media,

LITERATURA E REKOMANDUAR

« Crystal, D. (1971) Linguistics. London: Penguin Books.

* Ristani, V., Lloshi, Xh. (2010) Kontribut né studimet pérkthimore gjaté viteve ’90.
« The New York Times. “Lost in Translation”. 28 September 1994.

» The ATA Chronicle. American Translators Association, USA.

« Babel. International Journal of Translation

Analizé teksti e gjuhes B (6)

Programi i léndés

Moduli: Analizé teksti e gjuhes B (6)

Cikli: | pare

Fusha e formimit Perkthim/ Gjuhe Angleze/ Studime Britanike dhe
Amerikane

Kursi kurrikular Bachelor

Kursi: i

Viti/Semestri: [11/i dyte

ETCS: 4 kredite

Nr. Leksioneve: 0

Nr. Seminareve: 40 ore/ 4 kredite

Pedagogu/(ét) e léndés: Prof. Dr Shpresa Qatipi, Prof. Asoc. Dr. Daniela
Tamo, Dr. Albana Qazimi, Dr. Elvana Shtepani,
Dr. Hatixhe Sejdini, Dr. Viola Shaba, Dr. Leonora
Lumezi, Dr. Albana Shijaku

PERSHKRIMI | MODULIT

Analizé teksti e gjuhes B (6) éshté lénda, e cila i pérgatit studentét té arrijné nivelin mé té
pérparuar té gjuhés angleze, CPE. Kjo 1éndé synon té zhvillojé edhe mé tej aftésité komunikuese
té studentéve duke theksuar njé pérgatitje dhe trajnim té ploté té studentéve. Sigurisht gé kjo
I&ndé ka né gendér té vet té zhvilluarit mé tej té katér aftésive bazé té té nxénit, si té lexuarit, té
dégjuarit, té folurit dhe té shkruarit. Lénda zhvillon fjalorin si dhe kontrollon ecuriné né fushén e
gramatikés, pavarésisht gqé kjo e fundit zhvillohet né njé Iéndé té vecanté. Lénda synon qé
studentét té béhen té afté té zbérthejné tekste té llojeve dhe té regjistrave té ndryshém qé vijné
nga fusha té ndryshme té zhvillimit shogéror e shkencor. Studentét kétu aftésohen té
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komunikojné duke pérdorur jo vetém mundésité gé ofron gjuha e folur e pérditshme por ofron
njé gamé té gjeré formash té gjuhés akademike pér té pérballuar me sukses sfidat e jetés.

Objektivat e kursit:
Kursi synon

Té konsolidojé dhe thellojé aftésité e té lexuarit né nivelin mé té larté akademik. Kétu
synohet qé studentét té arrijné té lexojné dhe kuptojné tekste shkencore si dhe revista apo
gazeta té fushave té ndryshme té jetés né Britaniné e Madhe apo né Sh.B.A apo diku
gjetke.

Té aftésojé studentét né ményrat e ndryshme té komunikimit né fusha té ndryshme té
jetés duke pérdorur leximin midis rreshtave, hamendésing, parashikimin, spekulimin si
dhe kuptimet e ndryshme gé mer gjuha né kontekste t€ ndryshme duke zhvilluar me
sukses edhe té lexuarit sipérfagésor edhe té lexuarit e hollésishém.

Té zhvillojé edhe mé tej aftésité e té dégjuarit, i cili ngrihet ne njé shkallé té larté duke e
lidhur me detyra té vecanta sipas rastit, me materiale autentiké.

Té zhvillojé aftésiné e té shkruarit né nivelin Proficiency duke u pérgéndruar né
pérzgjedhjen e informacionit specific, né lexuesin apo regjistrin gé éshté sa mé i
pérshtatshém pér kété nivel.

Té zhvillojé mé tej aftésiné e té folurit duke theksuar ndérveprimin shogéror, gjuhén e
transaksionit, negociatave dhe hipotezave.

TE pasurojé e t’1 japé jeté fjalorit t& nxéné€ dhe atij qé€ kjo léndé ofron. Deduksioni 1 lidhur
me nxjerrjen e kuptimit nga konteksti mer réndési té vecanté sepse tekstet e pérdorur né
kété 1éndé pérmbajné informacion gé shprehet me fjalé gé studentét nuk i kané dégjuar
me paré.

T& pérmirésojé aftésité e studentéve né fushén e stilit, atij formal dhe jo-formal

Rezultatet e pritshme:
Né fund té kursit studentét do jené té afté:

Té lexojné, kuptojné dhe pérdorin tekste té gjinive té ndryshme dhe té fushave té
ndryshme té botés akademike

Té kuptojné hollésité, kapricot e fjaléve, frazave apo fjalive; nénkuptimet, organizimin
dhe strukturén e teksteve

Té jené té gatshém té komunikojné lirshém me terma akademike pér probleme té
ndryshme

Té prodhojné material té shkruar me tema té ndryshme gé kané réndési pér zhvillimin e
njé vendi me fjalorin pérkatés dhe duke ruajtur strukturén dhe gramatikén e duhur

Té pérzgjedhin tekste e t’i dallojné ato, si p.sh. gjininé

Té jené té gatshém té pérballen me teste té ndryshém té kétij niveli

Metoda didaktike

Metodat e ndryshme ge do te perdoren jane ushtrimet e ndryshme, puna ne grupe, diskutimet dhe
prezantime individuale dhe ne grup. Libri i studentit si dhe libri i punés.Materiale té
fotokopjueshme nga Libri i Mésuesit. Video, material autentike

VLERESIMI

Puné me shkrim individuale jashté auditori (ese, raport, letér, propozim etje.... 4—10%
Test i ndérmjemé: 1-- 15%
62



Prezantime sipas temave té zhvilluara: 10%

Pyetsoré: 5---5 %

Pjesmarja né diskutime---10%

Pjesmarje dhe pérgatitje e detyrave sipas temave 20%
Provimi pérfundimtar 1—30%

BIBLIOGRAFI E DETYRUESHME
Roderick, M Nuttall, C & Kenny N. Proficiency EXPERT. Coursebook ,Pearson Education
Limited 2013

Roderick, M Nuttall, C & Kenny N. Proficiency EXPERT. Student’s Resource Book, Pearson
Education Limited 2013

BIBLIOGRAFI E REKOMANDUAR

Fjaloré t€ rekomanduar: Oxford Advanced Learner’s Dictionary; the Oxford Duden Pictorial
English Dictionary; Dictionary of British Place Names; the American Heritage Dictionary; A
Dictionary of Catch-Phrases; Oxford Thesaurus; Webster’s Dictionary of Synonyms and
Antonyms

Si dhe materiale té marra nga gazeta ose revista té ndryshme

MIRATOI
PERGJEGJESI | DEPARTAMENTIT DEKANI
Prof. Dr. Viktor RISTANI Prof. Dr. Artur SULA
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